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ÖNSÖZ 

 

Divan edebiyatı XIII. yüzyıldan baĢlayıp XIX. yüzyıla kadar geliĢimini 

sürdürmüĢtür. Bu zaman diliminde birçok sanatçı yetiĢmiĢtir. Fuzûli, Bâkî, Nedîm, 

ġeyh Gâlip gibi önemli Ģairlerin yanında incelenmeye değer önemli kadın Ģairler de 

bulunmaktadır. Divan Ģiiri, kadını dıĢarıda bırakan Arap ve Ġran edebiyatlarının 

etkisiyle geliĢtiği için kadın Ģairler divan Ģiirinde çok fazla yer almaz.  Buna rağmen 

bu geleneğin içinde yer alan baĢlıca kadın Ģairlerimiz; Zeynep Hatun (ö. 1471-74), 

Mihrî Hatun (ö. 1506-07), AyĢe Hubbâ Hatun (ö. 1589-90), Tûti Hatun (16. Asır), 

Sıdkî Hanım (1703-04), Fatma Hanım (1761-62), Ani Fatma Hanım (ö. 1710-11), 

Fıtnat Hanım‟dır. XIX. yüzyılda kadın Ģairlerin sayısında artıĢ olmuĢtur ve bu 

dönemde yetiĢen kadın Ģairlerin en önemlileri ġeref Hanım, Leyla Hanım, Âdile 

Sultan‟dır. 

Osmanlı‟da yaĢanan olaylara tarih düĢüren kiĢiler vakanüvislerdir. Bunların 

yanı sıra o dönemde yaĢayan sanatçılar da divanlarında yaĢanan olaylara tarih 

düĢürmüĢlerdir. 

ġairler hünerlerini birçok Ģekilde ortaya koymaya çalıĢmıĢlardır. Bu 

yöntemlerden biri de tarih düĢürmedir. Bizim bu çalıĢmayı yapmamızdaki amacımız 

Leyla Hanım, ġeref Hanım ve ebced hesabı hakkında yeterli bilgi verdikten sonra iki 

Ģairin divanındaki tarihleri; yazılıĢ amaçları, nazım Ģekilleri ve vezinlerine göre 

inceleyip karĢılaĢtırmaktır. 

Beni bu tezi hazırlamaya yönlendiren ve çalıĢmalarımı sürdürürken 

yardımlarını esirgemeyen danıĢmanım Sayın Doç. Dr. Recep DEMĠR hocama 

teĢekkür ederim. 

Gözde DEDE TEMĠZALTIN  

VAN- 2019 
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GĠRĠġ 

XIII. yüzyıldan XIX. yüzyılın sonlarına kadar geliĢimini devam ettiren Divan 

edebiyatı Ģairleri, hünerlerini göstermek için birçok unsurdan faydalanmıĢtır. 

Bunlardan biri de tarih düĢürmedir.  Divanlarda mesnevi, gazel, terkib-i bent, terci-i 

bent, kıta, rubai, tuyuğ gibi nazım Ģekillerinin yanı sıra tevhid, naat, münacaat, 

mersiye, fahriye, hicviye ve tarih nazım türlerine de yer verilmiĢtir. 

Tarih düĢürmek için ebced hesabından faydalanılır. Ebced; “Arap 

alfabesindeki harflerin kolaylıkla ezberlenmesi için, harflerin birleĢtirilmesiyle 

meydana getirilmiĢ sekiz manasız kelimenin ilkidir. Ebced, ilk kelimenin adı olduğu 

gibi, aynı zamanda diğer kelimelerin tümünün adıdır. Bir baĢka ifadeyle ebced, eski 

alfabeye verilen isimdir”.
1
 “Ebced alfabesindeki sekiz kelimenin ilk altısının ġuayb 

peygamber zamanında Medyen ülkesinde yaĢamıĢ Ģahların adları olduğu rivayet 

ediliyorsa da bu konuda kesin deliller yoktur.”
2
 Araplarda kullanılan bu kelimelerin 

belli bir anlamının olmaması onların da bu kelimeleri baĢka kavimlerden aldığını 

gösteriyor. Ebced harflerinin her birinin bir sayı değeri vardır. Bu sayı değerleriyle 

çeĢitli iĢlemler yapılır. “Ebced hesabı; özellikle mezar taĢları ve yapı kitabelerinde 

çok kullanılmıĢtır. Bunların yanı sıra Ģakalar, küfürler, gizli sırlar da bu rakamlarla 

ĢifrelenmiĢtir.”
3
 Yine “sufiler bazı ayet ve hadislerden ebced hesabıyla bazı anlamlar 

çıkarır, iĢaretle anlatılan tasavvufi bilgiler olduğunu ifade ederler.”
4
Adını aldığı 

alfabenin ilk kelimesinin dıĢındaki diğer kelimeler de Ģöyledir; 

Hevvez, hutti, kelemen, sa‟fas, karaĢet, sehaz, zazağ. 

Ebced alfabesinin rakam değerleri; 
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1
Ġsmail Yakıt, “Türk-İslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme”, Ötüken Yayınları, Ġstanbul, 

2010, 25. 
2
Ġskender Pala, “Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü”, Ötüken Yaynları, Ġstanbul,1999, 118. 

3
 Pala, a.g.e., 118-119 

4
 Süleyman Uludağ, “Tasavvuf Terimleri Sözlüğü” , Kabalcı Yayıncılık, Ġstanbul,  2012, 114. 
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Ebced hesabının çeĢitleri vardır, bunlar sırasıyla Ģöyledir: 

1) Asıl Ebced Hesabı: Küçük Ebced Hesabı (Cümel-i Sağır) 

Bu türe göre ebced düzeninde ilk dokuz harf 1‟den 9‟a, ikinci dokuz harf 

10‟dan 90‟a, üçüncü dokuz harf 100‟den 900‟e kadar değerlendirilir.Geriye kalanؽ 

(gayın) harfide 1000‟i gösterir.
5
 

2) En Küçük Ebced Hesabı (Cümel-i Asgar) 

“Küçük ebced‟deki sayılar 12‟ye bölündükten sonra kalan sayı Ebced 

harflerine karĢılıktır. Mesela mim harfinin küçük ebceddeki sayı değeri 40‟tır. 40‟ı 

12‟ye bölersek geriye 4 kalır. Bu da م   harfinin en küçük ebceddeki sayı değeridir. 

12‟den küçük olan harfler, en küçük ebced hesabında aynen kalır. 12‟den büyük 

olanlar hesaplanır”
6
 

3) Büyük Ebced Hesabı (Cümel-i Kebir) 

“Harflerin adlarının sayı değerine göre hesaplanır. Bu iĢlem küçük ebced 

hesabındaki sayılar nazarı itibara alınarak yapılır.”
7
 

4)En Büyük Ebced Hesabı (Cümel-i Ekber) 

“Küçük ebceddeki harflerin sayı değerlerinin Arapça adlarının toplamıyla 

yapılan hesaptır. ĠĢlem yine küçük ebceddeki sayılarla yapılır.”
8
 

Bu alfabede her harfin bir sayıya denk gelmesinden dolayı, herhangi bir 

hadisenin meydana geldiği yılı verecek Ģekilde bir mısra, cümle, söylemeye tarih 

düĢürme sanatı denir. “Tarihi düĢüren kiĢiye müverrih ya da tarihçi denir.”
9
 

Edebi sanatlardan sayılan tarih düĢürme; “padiĢahların tahta çıkmaları, 

tanınmıĢ kiĢilerin mühim mevkilere tayinleri, Ģehzadelerin, sultanların, konu komĢu 

eĢ dost çocuklarının doğumları, intihar edenler, boynu vurulanlar, Ģehit olanlar, ölüm 

vs. gibi ferdi olayların yanı sıra yangın, salgın hastalık, zafer ve fetihler gibi genel 

hadiselere varana kadar birçok konuya düĢürülür. Ayrıca cami, medrese, han, 

hamam, köprü, kıĢla, hastane vs. gibi sosyal ve kültürel bakımdan son derece önemli 

                                                           
5
Yakıt,a.g.e., 38. 

6
Yakıt,a.g.e., 39-40. 

7
Yakıt,a.g.e., 40. 

8
Yakıt,a.g.e., 40. 

9
Yakıt,a.g.e., 66. 
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yapılara tarih düĢürüldüğü gibi sakal bırakma, hayvanların ölümü, mahalle düğünleri, 

biriyle alay etme vs. gibi hiç önemli olmayan Ģeylere de tarih düĢürülmüĢtür.”
10

 

Türk edebiyatında da önemli bir yere sahip olan tarih düĢürme sanatı birçok 

sanatçı tarafından kullanılmasına rağmen ne zaman baĢladığı hakkında kesin bir bilgi 

yoktur. Ancak Ġstanbul‟un fethiyle hızlandığı bilinmektedir.
11

Sarı Hızır Bey Fatih 

devrinde yaĢayan ünlü kiĢilerden biridir. Yakıt‟ın eserinden edindiğimiz bilgiye göre 

tarih düĢürme sanatının öncülerindendir. 

Tarih düĢürme sanatı altın çağını Sürûrî‟yle yaĢar. “Sürûrî asıl Ģahsiyetini 

tarih manzumelerinde ortaya koymuĢtur. Bu sahada Türk edebiyatının eriĢilmez bir 

siması olarak tanınmıĢtır.”
12

Oldukça hacimli olan divanının içinde 2000 tarih 

manzumesi vardır. 

Sarı Hızır Bey‟le baĢlayıp Sürûrî‟yle altın çağını yaĢayan tarih düĢürme 

sanatına ilgi artmıĢ ve Ģairler divanlarında tarihlere yer vermeye baĢlamıĢtır. 

“MeselaAynîDivanı‟nda 600‟e yakın tarih manzumesi vardır.”
13

 

Bilindiği gibi XIX. yüzyıla kadar devam eden Divan edebiyatı bu tarihten 

itibaren yerini yavaĢ yavaĢ Tanzimat edebiyatına bırakır. Buna paralel olarak ebced 

hesabıyla tarih düĢürme geleneği de azalır. 

1 Kasım 1928‟de Latin harflerinin kabulüyle yeni bir döneme giren Türkiye 

Cumhuriyeti Arap alfabesinde bulunan bazı seslerin kullanımına da son vermiĢtir. 

Örneğin; dad (ض), za (ر), se (ث)gibi. Bundan ötürü her birinin ebced alfabesindeki 

sayı karĢılığı farklı olduğundan bu yeni alfabeyle tarih düĢürme unutulmaya yüz 

tutar,ancak eski geleneğe ilgi duyanlar bu sanatı zayıf da olsa devam ettirmiĢlerdir. 

Özellikle Tanzimat‟la 1928 yılları arsında düĢürülen tarihlerin birçoğu KurtuluĢ 

SavaĢı ve Atatürk üzerinedir. 
14

 

Sanatçıların dıĢında halk arasında da ebced kullanılmıĢtır.  Örneğin; doğum 

yılını veren harflerin bir araya gelmesiyle çıkan kelime çocuğa isim olarak 

konulmuĢtur. Mesela Mehmet Akif‟in ismi babası tarafından bu Ģekilde konulmuĢtur. 

                                                           
10

Yakıt,a.g.e.,71. 
11

Yakıt,a.g.e., 135. 
12

Yakıt,a.g.e., 217. 
13

Yakıt,a.g.e., 238. 
14

Yakıt,a.g.e., 292. 
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Hicrî 1290(1873) yılında doğan Akif‟in adı Ragıyf olarak konulsa da babası vefat 

ettikten sonra yakınları tarafından Akif Ģekline dönüĢtürülmüĢtür. Yine zâyîçe 

(yıldızların belli bir zamandaki yerlerini, durumlarını gösteren çizelge), tılsım, muska 

ve vefklerin(uygun gelme, uyum) hazırlanmasında da ebcedden faydalanılmıĢtır.
15

 

Türk edebiyatında tarih düĢürme XIV. yüzyıldan itibaren geliĢmeye baĢlamıĢ, 

en verimli dönemini ise XVIII. yüzyılda yaĢamıĢtır. Kanuni döneminden önce 

Arapça ve Farsça yazılan tarihler bu dönemde Türkçe yazılmaya baĢlanmıĢtır. 

Önceleri mensur tarihler yaygınken sonraları manzum Ģekilde tarihler kaleme 

alınmıĢtır.
16

 “Türk edebiyatında Ahmet PaĢa, Hızır Bey, Hay‟âlî Bey, Tâcî Bey, 

Molla Lutfi, Necâtî Bey, TaĢlıcalı Yahyâ, Edirneli Nazmî, Lâmiî Çelebi, Zâtî, ÂĢık 

Çelebi, Rûhî-i Bağdâdî, Kâfzade Fâizî, Hâleti, Nev„îzâde Atâî, Zekeriyyâzâde Yahyâ 

Efendi, Fehîm-i Kadîm, Cevrî, Nâilî-i Kadîm, Evliya Çelebi, Nâbî, Nedîm, ġeyh 

Galib, Enderunlu Fâzıl, Enderunlu Vâsıf, Ġzzet Molla, Pertev PaĢa, Fâtin Efendi, 

Leylâ Hanım, ġeref Hanım, Zîver PaĢa, EĢref PaĢa, Osman Nevres, Sahaflar 

ġeyhizâde Esad Efendi, Senîh, Ahmet Lutfî Efendi, ġinâsi, Nâmık Kemal, Muallim 

Nâci, Recâizâde Mahmud Ekrem, Muallim Cûdî, Ali Emîrî Efendi, Üsküdarlı Talat 

gibi birçok Ģair tarih manzumeleri kaleme almıĢtır.”
17

 

Ebced hesabı ve Türk edebiyatındaki geliĢimine yer verdikten sonra tarih 

türleri ve formülleri hakkında bilgi verebiliriz. 

1) Tam tarih; bir mısra ve beyitin bütün harfleri hesaba katılır. 

2) Mu‟cem /cevher/noktalı harflerle oluĢturulan tarih; bir mısranın veya 

beytin Arap alfabesinin sadece noktalı harflerinin hesaba katılmasıyla oluĢturulur. 

Buna cevher, mu‟cem ve menkut adları da verilir. Tarih düĢüren kimse bu 

kelimelerden birini Ģiirinde kullanmak suretiyle tarih düĢürme türüne iĢaret eder. 

                                                           
15

Mustafa Uzun,“Ebced Mad.”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. X , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ġstanbul, 1994,  68-70. 

16
Turgut Karabey, “Tarih Düşürme Mad.”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. XL, Türkiye Diyanet Vakfı  

Yayınları, Ġstanbul, 1994, 80-82. 

 
17

Turgut Karabey, “Tarih Düşürme Mad.”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. XL, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul, 1994, 80-82. 

 



x 
 

3) Muhmel/noktasız harflerle oluĢturulan tarih, bir mısranın veya beytin 

Arap alfabesinin sadece noktasız harflerinin hesaba alınması ile elde edilir. 

4) Mu‟cem u muhmel; noktalı ve noktasız harflerle oluĢturulan tarihtir. 

5) Dü‟ta tarih; bir beytin her iki mısrasındada aynı tarih bulunur. Yani iki 

değiĢik Ģekilde tarih düĢürülür. 

6) Tamiyeli tarih düĢürme; bu usulde bir mısradaki Arap 

harflerininebced değerlerinin toplamı bazen belirtilmek istenen tarihten noksan veya 

fazla olabilir. Söz konusu noksanlık veya fazlalığın bir bilmece gibi beyitten ortaya 

çıkması gerekir. 
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1.LEYLA HANIM’IN HAYATI VE DĠVANI 

Doğum tarihi belli olmayıp 1848 yılında vefat ettiği bilinen XIX. yüzyılın 

önemli kadın Ģairlerinden biri de Leyla Hanım‟dır. Ġstanbul‟da doğduğu bilinen 

Leyla Hanım‟ın babası kazasker Moralizade Hamid Efendi‟dir. Annesi ise 

Keçecizade Ġzzet Molla‟nın ablası olan Hatice Hanım‟dır. Leyla Hanım‟ın iki 

kardeĢinin olduğu kaynaklarda geçse de Divan‟ında yer alan terkib-i bend‟den genç 

yaĢta ölen Halid Efendi adında bir kardeĢi daha olduğu öğrenilmektedir.
18

 

Leyla Hanım ilk ilmi ve edebi bilgilerini aile çevresinden almıĢtır. “anne ve 

baba tarafından aydın, okuyan yazan edebiyata aĢina bir aile ortamı içinde yetiĢtiğini 

hayat hikayesinden ve Ģiirlerinden anladığımız Leyla Hanım özellikle bu çevrede 

kendisi için gerekli bilgileri edinmiĢ, belki özel hocalardan ders almıĢ ve Ģartlar 

elverdiği ölçüde ilim ve edebiyat sohbetlerinde de bulunmuĢtur.”
19

 

Leyla Hanım genç yaĢta evlenmiĢtir.  Ancak evliliği bir hafta sürmüĢtür. 

Aristokrat bir aileden gelmesine rağmen maddi sıkıntılar çekmiĢ ve bunu da 

Ģiirlerinde sürekli dile getirmiĢtir. 

Leyla Hanım Mevlevi tarikatına mensup bir Ģairdir. Hatta vefatında Galata 

Mevlevihanesine defnedilmiĢtir. ġair divanında Mevlana ve Mevlevilik konusuna 

birçok manzumesinde yer vermiĢtir.  

Leyla Hanım Divanı‟nın 4 yazma nüshası vardır. Divanı 4 kez de matbu 

olarak basılmıĢtır. 

1) Divan-ı Leylâ Hanım, Bulak, 1260(1844) 43+59 sayfa. 

2) Divan-ı Leylâ Hanım Litogrof, baskı yeri ve baskı târihi yok. 110 

sayfa. 

3) Divan-ı Leylâ Hanım Takvimhâne-i Âmire Matbaası, Ġstanbul 1267 

(1851) 111 sayfa. 

4) Divan-ı Leylâ Hanım Vâlide Han‟ında ġirket-i Ġrâniyye Destgâhı, 

Litogrof,  Ġstanbul 1290 (1873) 118 sayfa. 

                                                           
18

 Mehmed Arslan, Leyla Hanım Divanı, Kitabevi, Ġstanbul, 2005,  23. 
19

Arslan, a.g.e., 26. 



2 
 

Mehmet Arslan‟ın hazırlamıĢ olduğu divandaki nazım Ģekillerı sırasıyla 

Ģöyledir: kaside(6), murabba(3), muhammes(5), tahmis(13), müseddes(2), tesdis(3), 

tesbi(1), müsemmen(1), tesmin(2), terkib-i bend(8), terci-i bend(1), tarih(55), 

gazel(122), müstezâd(5), Ģarkı(21), lugaz(5), rubâ‟î(23), kıt‟a(7), müfredler(4). 
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2.ġEREF HANIM’IN HAYATI VE DĠVANI 

Divan edebiyatının tarihi geliĢimi boyunca kadın Ģairlere rastlıyoruz. 1809-

1861 yılları arasında yaĢayan ġeref Hanım XIX. yüzyıl kadın Ģairlerimizdendir. 

“1224 (1809) yılında doğan ġeref Hanım, Ģair Mehmet Nebil Bey‟in kızıdır. 

Doğum yeri hakkında kesin bilgi yoktur. Bir rivayete göre Ġstanbul‟da diğer zayıf 

rivayete göre ise Kahire‟de doğmuĢtur. Fakat Ġstanbul‟da olması büyük bir 

ihtimaldir.  Çünkü babası Mehmet Nebil Bey‟in Mısr-ı Kahire Mevleviyet‟ine tayin 

edilmesi 1818 yıllarındadır.”
20

 Baba ve anne tarafından soylu bir aileye sahiptir. 

ġeref Hanım‟ın evlenip evlenmediğine dair bir bilgi yoktur. Ancak çocuklara 

çok düĢkün olduğu Ģiirlerinden anlaĢılmaktadır. KızkardeĢi ġerife Samiye Hanım‟ın 

çocuklarına aĢırı sevgisiyle bilinir. Yeğenlerinden Nebil Bey‟e düĢkünlüğünü 

Divan‟ındaki tarihlerden anlamaktayız. 

Hayatı boyunca çok Ģiir yazmasına rağmen gerekli ilgiyi görmediğini belirten 

Ģair bu durumdan Ģikâyetçidir. 

Divan‟ından anlaĢılacağı üzere divan Ģiirinin hemen her nazım Ģeklinde ve 

türünde eser vermiĢtir. 

Kullandığı nazım Ģekilleri, ele aldığı konuları, dil ve ifade özellikleri ġeref 

Hanım‟a kadın Ģairlerimiz arasında önemli bir yer kazandırmıĢtır. Onun Ģiirlerinde 

yenilik bulunmamakla birlikte, eskinin baĢarılı bir tekrarını görüyoruz.
21

 

Kadın Ģairler arasında önemli bir yere sahip olmasına rağmen değerinin 

bilinmemesinden, maddi bir karĢılık alamamaktan sürekli Ģikâyet eder. Hayatı 

boyunca da maddi sıkıntı çeker.  

“ġeref Hanım divan edebiyatı geleneğinden nerdeyse hiç kopmamıĢ 

Ģiirlerinde bir kadın Ģair olmasına rağmen bir erkek Ģair gibi düĢünmüĢ, klasik 

mazmunları, benzetmeleri kullanmada kendisini erkek Ģairlerden farklı 

hissetmemiĢtir. Öyle ki hemen bütün kadın Ģairlerimiz için verebileceğimiz genel bir 

hükümle, eğer Ģiirlerinin altında mahlası olmasa onu bir erkek Ģair sanmamız hiç de 

yadırganacak bir Ģey olmayacaktır. Çünkü Ģairimiz aĢk konusunda kendisini divan 

                                                           
20

 Mehmet Arslan, Şeref  Hanım Divanı, Kitabevi, Ġstanbul,  2002, 12. 
21

Büyük Türk Klasikleri (ġeref Hanım), Ötüken- Söğüt Yayınları, Ġstanbul 1988,  48. 
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edebiyatının sembol âĢıklarından olan Mecnûn, Ferhâd ve Vâmık‟la karĢılaĢtırıyor, 

onlarla özdeĢleĢtiriyor”
22

. Bu durum divanındaki birçok beyitte mevcuttur.  

ġeref Hanım‟ın divanının 1 yazma, 2 matbu nüshası vardır. Yazma nüshası; 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesindedir.  

Divan‟ın birinci matbu nüshası; ġeref Hanım‟ın ölümünden 7 yıl sonra 

Matba-i Amire‟de basılmıĢtır. Ġkinci baskı ise, ilk baskıdan 8 yıl sonra basılmıĢ 3 

bölümlük bir eserdir. Mehmet Arslan‟ın “ġeref Hanım Divanı” adlı çalıĢmasına göre 

Divan Ģu nazım Ģekillerini içermektedir: kaside (23), tarih (122), murabba (8), 

muhammes (8), tahmis (17), müseddes (15), tesdis (10), müsenmen (1), terkib-i bend 

(4), terci-i bend (1), gazel (255), müstezâd (2), Ģarkı (42), mesnevi (5), lugâz (4), 

kıta-i kebire (8), kıt‟a (108), rubâ‟î (4), beyit (18), matla (20). 

“ġeref Hanım‟dan bahseden tezkire türü eserlerin hemen hepsi onun daha çok 

mersiyeleriyle tanındığını çok güzel mersiyeleri olduğunu belirtirler. ġeref Hanım 

mersiyelerinde son derece duygusal davranmaktadır”.
23

 

Bu çalıĢmamızda Divan‟daki 122 adet tarih manzumesini inceleyeceğiz. 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
22

Arslan,a.g.e., 33. 
23

Arslan,a.g.e., 99-100. 
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3.LEYLA HANIM DĠVANI’NDAKĠ TARĠH BEYĠTLERĠ 

 

1) Târîh Berây-ı Tîr-Endâzî-i ġâh-ı ‘Âlem (Alemlerin Ģahının ok 

atmasına binaen söylenmiĢ tarih) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Kulı Leylâ didi harf-ı mücevher ile târîhin 

Yine hâkan-ı âlem dikdi taĢı kahr ola a„dâ (1240) 

a’dâ: DüĢmanlar. 

mücevher: Cevher. 

Nesre çeviri: Leyla kulı harf-i mücevherle tarihin didi, yine hakân-ı âlem taşı 

dikdiâ‟dâ kahr ola. 

Diliçi çeviri: Leyla kulu mücevher harflerdetarihini söyledi,  yine âlemlerin 

padiĢahı taĢını dikti (ki) düĢmanlar kahrolsun. 

Mücevher kelimesi, yalnız noktalı harflerin sayılmasıyla elde edilen ebced 

hesabıdır. ġair birinci mısrada harf-i mücevher ibaresini kullanmıĢtır. Bu da ikinci 

mısradaki noktalı harflerin sayılmasını istemesindendir. ġairin hayatı II. Mahmut ve 

Abdülmecid dönemine denk gelir. Bu manzumesinde de II. Mahmut‟un ok atma 

olayına tarih yazmıĢtır. 

اػذاء  یٌَ خالاى ػالن دیکذی طاؽی لِش اّلَ  

10+50+600+100+50+10+10+300+10+100=1240  

 

2) Târîh-i Vilâdet-i Atiyye Sultân (Atiyye Sultan’ın doğum tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtün, Mef„ûlü, Fâ„ilâtün) 

Leylâ kulun yazup bu târîh-i cevherîyi 

Buldı Atiyye Sultan toğdukda zîver ekvân (1239) 

zîver: Süs, bezek, erkek adı. 

ekvân: Alemler, dünyalar.  

 Nesre çeviri: Leylâ kulun bu târîh-i cevherîyi yazup, Atiyye Sultan toğdukda 

ekvân zîver buldı. 
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Diliçi çeviri: Atiyye Sultan doğduğunda dünyalar süslendi, Leyla kulun bu 

mücevher kıymetinde tarihi yazdı. 

Atiyye Sultan II. Mahmud‟un kızlarındandır. ġair de onun doğumuna bu 

tarihi yazmıĢtır ve yine tarih-i cevher ibaresini kullanarak yalnızca noktalı harflerin 

sayılmasını istemiĢtir. 

اکْاى تْلذییَ علطاى طْغذلذٍ صیْسطػ  

10+50+1000+100+7+10+50+2+10=1239  

 

3) Tarih-i Vilâdet-i Münîre Sultân (Münire Sultan’ın doğum tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtün, Mef„ûlü, Fâ„ilâtün) 

Leylâ kulun ki harf-i mu„cemle yazdı târih 

Toğdı Münîre Sultan memnûnı oldı âlem (1240) 

Nesre çeviri: MünîreSultan toğdı, âlem memnûn oldı. Leylâ kulun harf-i 

mu‟cemle târih yazdı. 

Diliçi çeviri: Münîre Sultan doğdu, bütün alem memnun oldu. Leyla kulun da 

noktalı harflerle tarih yazdı. 

II. Mahmud‟un kızlarından Münîre Sultan‟ın doğumuna noktalı harflerin 

hesaplanmasıyla yazılmıĢ bir tarihtir.  

 طْغذی هٌیشٍ عاطاى هوًٌْی اّلذی ػالن

1000+10+50+10+50+50+10+50+10=1240  
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4) Târîh-i Vilâdet-i Fâtıma Sultân (Fatıma Sultan’ın doğum tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Kulı Leylâ didi bu mısra„ı bin Ģevk ile târîh.  

Münevver itdi ekvânı kudûm-ı Fâtıma Sultân (1244) 

ekvân: Dünyalar. 

münevver: Parlama, aydınlatılmıĢ. 

kudûm:  Ayak basma. 

Ģevk: Arzu. 

Nesre çeviri: Kudûm-ı Fâtıma Sultân ekvânı münevver itdi; Leylâ kulı bin 

şevk ile bu mısra„ı târîh didi.  

Diliçi çeviri: Fatma Sultan‟ın (dünyaya) ayak basmasıyla dünya aydınlandı. 

(Bunun üzerine) Leyla kulu büyük bir arzuyla bu tarihini yazdı.  

II. Mahmud‟un diğer bir kızı da Fatıma Sultan‟dır. Görüldüğü gibi Leyla 

Hanım II. Mahmud‟un üç kızının doğumuna da tarih düĢmüĢtür. 

وَ علطاىایتذی اکْاًی لذّم فاطهٌْس   

40+50+6+200+1+10+400+4+10+1+20+6+1+50+10+100+4+10+40+80+1+9+40+5+

60+30+9+1+50=1244  

5) Târîh-i Hıtân-ı ġeh-zâdegân ( ġehzadelerin sünnet tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Sâde hurûf ile hemân târîh kıl Leylâ „ayân 

Yâd it dü-mısra‟la beyân nahl-ı riyâz-ı Ģevketi 

Kevne virüp Ģevk-i cedîd yâ Rab bu sâl olsun sa„îd 

ġâh-zâdemiz Abdülmecîd Abdülazîz‟in sünneti 

nahl: Hurma ağacı. 

riyâz: Bahçeler, çimenlik yerler. 

Ģevket: Büyüklük, heybet.  
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kevn: Var olma. 

Ģevk-i cedîd: Yeni, kullanılmamıĢ. 

Nesre çeviri: Şâh-zâdemiz Abdülmecîd Abdülazîz‟in sünneti şevk-i cedîd 

kevne virüp, yâ Rab bu sâl sa„îd olsun. 

Diliçi çeviri: ġehzademiz Abdülmecid ve Abdülaziz‟in sünneti yeniliklerle 

oldu, Allahım bu yılı mutlu kıl. 

ġair bu beyitinde; II. Mahmud‟un Ģehzadeleri olan Abdülmecid ve 

Abdülaziz‟in sünnet merasimlerine tarih düĢürmüĢtür. Sade huruf ibaresi noktasız 

harflerin hesabıyla tarih düĢürüldüğüne dikkat çeker.  

 کًَْ ّسّب ؽْق خذیذ یا ساب تْ صال الغْى عؼیذ

 ؽاٍ صادُوض ػثذل هدیذ ػثذل ػضیضگ عٌٌتی

20+6+5+6+200+6+6+4+4+1+200+1+6+10+1+30+1+30+60+6+60+70+4+1+

5+1+4+5+40+70+4+30+40+4+70+4+30+70+60+10+20=1265  

 

6) Târîh-i Ġzdivâc-ı Dâmâd-ı ġehriyârî ( PadiĢahın damadının düğün 

tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Nola gül-gonca-veĢ açılsa Leylâ tâm târîhim 

Becâdır sıhr-i sultân-ı zamân oldı Sa‟îd PaĢa 

gül-gonca: Gül tomurcuğu. 

veĢ: Gibi. 

becâ: Yerinde, uydu. 

sıhr: Akrabadan olan kimse. 

Nesre çeviri: Sa‟îd Paşa sıhr-i sultân-ı zamânoldu. Nola Leylâ tâm târîhim 

gül-gonca-veş açılsa, becâdır.  

Diliçi çeviri: Said PaĢa zamanın sultanına akraba oldu. Leyla‟nın tam tarihi 

gül tomurcuğu gibi açılsa yerindedir.  
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Said PaĢa, II. Mahmud‟un kızı olan Mihrimah Sultan‟ın eĢidir. Bu tarihte de 

onların izdivacına yer verir. Tam tarihle yazdığını önceki mısrada belirtmiĢtir. Tam 

tarihi ebced hesabına göre; tarih mısrasının bütün harflerinin toplanmasına göre 

hesaplanır.  

صاهاى اّلذی عؼیذ پاؽا سشعلطاىصتدادس   

2+3+1+4+200+90+5+20+60+30+9+1+50+7+1+40+1+50+1+6+30+4+10+60

+70+10+4+2+1+300+1=1253  

 

7) Târîh-i Cülûs-ı Abdü’l-Mecîd Hân Dâme Mâ-Dâme’l-Melevân (Gece 

ve gündüz boyunca devam eden Abdül Mecid Han’ın tahta çıkma 

tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Söyledi Leylâ kulı cevher gibi târîhini 

Ġtdi Hak Abdü‟l-Mecîd Hân‟ı imâmü‟l-müslimîn 

Nesre çeviri: Hak Abdü‟l-Mecîd Hân‟ı imâmü‟l-müslimîn itdi, Leylâ kulı 

cevher gibi târîhini söyledi. 

Diliçi çeviri: Hak Abdülmecid Hanı Müslümanların imamı (halifesi) yaptı. 

Leyla da bunun üzerine tarihini yazdı. 

Leyla Hanım noktalı harflerle yazdığı bu tarihinde dönemin padiĢahı 

Abdülmecid‟in halife olmasına değinmiĢtir. Noktalı harflerle yazıldığını ilk mısrada 

kullandığı “cevher” kelimesinden anlıyoruz. Abdülmecid Han 1839 yılında tahta 

çıkmıĢtır, bu tarihi Hicri takvime dönüĢtürdüğümüzde 1245 tarihini gösterir. 

وغلویيال اهام یزاق ػثذالودیذ خاًایتذی   

10+400+10+100+2+3+10+600+50+10+50=1245  
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8) Dîğer (Târîh-i Cülûs-ı Abdü’l Mecîd Hân) (Abdül Mecid Han’ın 

tahta çıkma tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Cevherle Leylâ bendesi zeyn eyledi târîhini 

Ġtsün hümâyûn devrini „Abdü‟l-Mecîd Hân‟ın ilâh 

bende: Köle. 

zeyn: Süs, bezek. 

hümâyûn: Mübarek, kutlu.  

Nesre çeviri: Leylâ bendesi cevherle zeyn eyledi târîhini, ilâh Abdû‟l Mecîd 

Hânın devrini hümâyûn etsin.  

Diliçi çeviri: Leyla kölesi cevherle tarihini süsledi, Allah Abdû‟l Mecid 

Hanın devrini mübarek etsin.  

Bir önceki tarih gibi Sultan Abdülmecid‟in tahta çıkıĢının üzerine noktalı 

harflerin hesaplanmasıyla yazılmıĢ bir tarihtir.  

دّسیٌیؼثذ الودیذخاًگ الَ ُْهایْى اتغْى   

400+50+10+50+10+50+2+3+10+600+50+10=1245  

 

9) Târih-i Vezir-i Azam ġoden-i Gâlib PaĢa ( Galip paĢa’nın vezir-i 

azam olma tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Didi harf-i mücevher ile Leylâ tâm târihin 

Takındı mühr-i sultânı vezir-i Gâlibü‟l-a‟da (1239) 

Nesre çeviri: Mühr-i sultânı vezir-i Galibü‟l-a‟da takındı, Leylâ harf-i 

mücevher ile tâm târihin didi. 

Diliçi çeviri: Sultanın mührüyle düĢmana gâlib gelen Gâlib PaĢa vezir oldu, 

Leylâ da bunun üzerine mücevher harflerle tarihini söyledi. 

Galip PaĢa‟nın vezir olması üzerine yalnız noktalı harflerin sayılmasıyla elde 

edilen bir tarihtir. Galip PaĢa II. Mahmud döneminde vezir-i azamlık görevine 

getirilmiĢtir.
24

 Beyitte Gâlib sözcüğü hem isme hem de manaya delalet etmektedir. ġair 

burada tevriye sanatından faydalanmıĢtır. 

                                                           
24

 Ġsmail Hami DaniĢmend, Osmanlı Devlet Erkânı, Türkiye Yayınevi, Ġstanbul, 1971, 73. 
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 طالٌذی هُْش عْلطاًی ّصیش غالیة الؼادا

100+50+10+50+7+10+1000+10+2=1239  

 

10) Târîh-i V‘âlî-i Edirne (Edirne Valiliği görevine getirilme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Bendesi Leylâ didi tebrîk idüp târîhini 

Mustafâ PâĢâ ile câh-ı Edirne buldı Ģân 

câh: Ġtibar, makam. 

bende: Köle. 

Nesre çeviri: Mustafa Pâşâile câh-ı Edirne şân buldı. Bendesi Leylâ tebrîk 

idüp târîhini didi. 

Diliçi çeviri: Mustafa PaĢa ile Edirne makamı Ģanına kavuĢtu, Leyla kölesi 

tebrik edip tarihini söyledi. 

ġair bu tarihinde Edirne Valiliği görevine atanan Mustafa PaĢa‟ya tarih 

yazmıĢtır. Burada adı geçen vali Mustafa Nuri PaĢa‟dır.  

 هصطفی پاؽا ایلَ خاٍ ادسًَ تْلذی ؽاى

40+90+9+80+10+2+1+300+1+1+10+30+5+3+1+5+1+4+200+50+5+2+6+30

+4+10+300+1+50=1251  

 

 

11) Târîh-i Def’a-i Sâlis-i MeĢîhat-ı Ġslâmiyye Mekkî-zâde (Üçüncü kez 

Ģeyhülislamlığa getirilme tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Kadîmî bendesi Leylâ didi târîh-i tebrîkin 

Yine „Âsım Efendi müjde kim zîb-i fetâvâdır 

fetâvâ: Müftünün verdiği Ģer‟î cevaplar. 

zîb: Süs, bezek. 

Nesre çeviri: Müjde kim yine „Âsım Efendi zîb-i fetâvâdır, kadîmî bendesi 

Leylâ târîh-i tebrîkin dedi.  

Diliçi çeviri: Müjdeler olsun ki Asım Efendi fetva makamının süsü oldu, 

kadim kölesi Leyla tebrik tarihini söyledi.  
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“Mekkizade Mustafa Asım Efendi II. Mahmud ve Abdülmecid döneminin 

Ģeyhülislamıdır”.
25

 ġair bu tarihinde üçüncü kez Ģeyhülislam oluĢuna tarih 

söylemiĢtir. Divanda tarihin yazıldığı tarih belirtilmemiĢtir ancak incelediğimiz 

kaynakta Asım Efendi‟nin göreve getirilme tarihi 8 ġubat 1248‟dir.
26

 Bütün harflerin 

sayısal değerleri yazılmasına rağmen bulduğumuz tarihle uyuĢmamaktadır. 

 یٌَ ػاصن افٌذی هژدٍ کین صیة فتاّادس

10+50+5+70+1+90+40+1+80+50+4+10+40+7+4+5+20+10+40+7+10+2+80

+400+1+5+1+4+200=1247  

 

12) Târîh-i V’Âlî-i Aydın (Aydın Valili’ğine getirilme tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Ġki mısrâ ile itdim tebrik 

Beyt-i târîhin idince imlâ 

 

Aydını eyledi pür-zîb bu sâl 

Yümn ü ikbâl ile Tâhir PâĢâ(1254) 

 

yümn: Uğur, bereket. 

ikbâl: Baht, talih. 

Nesre çeviri: Beyt-i târîhin imlâ idince iki mısrâ ile tebrik itdim, bu sâl Tâhir 

Pâşâ yümn ü ikbâl ile Aydını pür- zîb eyledi. 

 

Diliçi çeviri: Ġki mısrayla ben de tebrik etdim ki bu sene Tahir PaĢa talihinin 

uğruyla Aydın‟ı süsledi.  

II. Mahmud döneminde Aydın Valisi Tahir PaĢa‟nın göreve getirilmesi 

üzerine yazılmıĢ bir tarihtir. 

ٌی ایلذی پش صیة تْ عالیآیذ  

 یوي ّ الثال الَ طاُش پاؽا

                                                           
25

MehmetĠpĢirli, “Mustafa Asım Efendi (Mekkizade)” Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi, Yapı Kredi Yay. C. 2, Ġstanbul, 1999, 288. 
26

Ġsmail Hami DaniĢmend, Osmanlı Devlet Erkânı, Türkiye Yayınevi, Ġstanbul, 1971, 153. 
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1+10+4+10+50+10+1+10+30+4+10+2+200+7+10+2+2+7+60+1+30+10+40

+50+6+1+100+2+1+30+1+30+5+9+1+5+200+2+1+300+1=1254  

 

 

13) Târîh-i Vilâdet-i Refî’a Sultân (Refia Sultan’ın doğum tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, fe„ilün) 

Kulı Leylâ didi hakkâ ki bir a‟lâ târîh 

Sa‟d ola zînet-i mehd oldı Refî‟â Sultân 

sa’d: Kutlu. 

zînet-i mehd: BeĢiğin süsü. 

Nesre çeviri: Sa‟d ola Refî‟â Sultân zînet-i mehd oldı. Hakkâ ki Leylâ kulı bir 

a‟lâ târîh didi.  

Diliçi çeviri: Kutlu olsun ki Refia Sultan beĢiğin süsü oldu. Leyla kulu da 

(bunun üzerine) güzel bir tarih söyledi.  

Refia Sultan, Sultan Abdülmecid‟in kızıdır. Leyla Hanım da onun doğumu 

üzerine bu tarihi kaleme almıĢtır.  

 عؼذ اّلَ صیٌت هِذ اّلذی سفیؼا عْلطاى

60+70+4+1+6+30+5+7+10+50+400+40+5+4+1+6+30+4+10+200+80+10+

70+1+60+6+30+9+1+50=1260  

Mehmet Arslan‟ın eserinde beyitin yazıldığı tarihe yer verilmemiĢtir. Tarih 

hesaplamalarında beyitte herhangi bir iĢaret yoksa tam tarih olarak kabul edilir ve bu 

sonuca göre Refi‟a Sultan‟ın doğum tarihi 1260‟tır. 

 

14)Târîh-i Def’a-i Sâniye Rûm Ġli Berây-ı Halîl PaĢa-zâde Arif Begefendi 

Arif Beyefendi’nin üçüncü kez Rumeli kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Bu târîhimle tebĢir itdi Leylâ ehl-i irfâna 

Yine sad müjde geldi sadr-ı Rûm‟a „Arif-i billâh (1242) 

tebĢir: Müjde. 

Nesre çeviri: Yine sad müjde, sadr-ı Rûm‟a „Arif-i billâh geldi, Leylâ bu 

târîhimle ehl-i irfâna tebşir itdi. 
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Diliçi çeviri: Yine yüzlerce müjdeyle Rumeli kazeskerliğine Arif Bey geldi, 

Leyla bu tarihiyle ilim ehline müjdeledi.  

Kazasker; Osmanlı devletinde dini-ilmi-kazai en yüksek rütbedir.
27

ġair 

dönemin Rumeli kazaskeri olarak üçüncü kez görevlendirilen HalilpaĢazade Arif 

Bey‟e ithafen tarihini yazmıĢtır 

  .یٌَ صذ هژدٍ کلذی صذس سّهَ ػاسف تالله

10+50+5+90+4+40+7+4+5+20+30+4+10+90+4+200+200+6+40+5+70+1+

200+80+2+1+30+30+5=1242  

 

15)Târîh-i Sadâret-i Rûm Ġli Berây-ı Nakîbü’l-EĢrâf Sıddîk Begefendi ( 

Soy kütüklerini koruyan Sıddık Beyefendi’nin Rum kazaskerliğine 

getirilme tarihi)  

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Bendesi Leylâ didi tebrik idüp târîhini 

Câh-ı sadr-ı Rûm‟a lâyıktır nakîb ikbâl ile (1241) 

câh: Ġtibar, makam, mevki. 

nakîb: Bir kavim veya kabilenin reisi.  

Nesre çeviri: Câh-ı sadr-ı Rûm‟anakîb ikbâl ile lâyıktır, bendesi Leylâ tebrik 

idüp târîhini didi. 

Diliçi çeviri: Rum kazaskerliği makamına nakibüleĢrafla layıktır, kölesi Leyla 

tebrik ederek tarihini söyledi. 

Osmanlı devletinde seyyid ve Ģeriflerin soy kütüklerini tutan ve bunları 

koruyan devlet görevlilerine nakibüleĢraf denir.
28

 Sıddık Beyefendi‟nin bu göreve 

getirilmesi üzerine tarih düĢürülmüĢtür. 

 

 خاٍ صذس سّهَ لایمذس ًمیة الثال ایلَ

3+1+5+90+4+200+200+6+40+5+30+1+10+100+4+200+50+100+10+2+1+

100+2+1+30+1+10+30+5=1241  

                                                           
27

, Yılmaz Öztuna, Büyük Tarih Ansiklopedisi, “Kazasker Mad”, BateĢ Yayınları,  Ankara, 1992,  

370. 
28

 Hasan Yüksel, Fatih Köksal, “Osmanlı Toplumunda Sâdât-ı Kirâm ve Nakibüleşrâflar, Ahmet 

Rıf‟at Devhatü‟n- Nukabâ”, Dilek Matbaası, Sivas, 1998,22. 
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16)Târîh-i Sadâret-i Rûm Ġli Berây-ı Yahyâ Beg Hafîd-i Pîrî-zâde (Yahya 

Bey’in Rumeli kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Nâsa tebĢîr eyleyûp Leylâ didi târîhini 

„Add idüp harf-i mücevherle dü-mısrâ hemân 

 

Ġlm ile iclâl ile geldi Hudâ meymûn ide 

Câh-ı sadr-ı Rûm‟a Yahyâ Beg Efendi virdi Ģân(1238) 

 

nâsa: Ġnsanlar, halk. 

‘add: Saymak. 

hemân: Hemen 

iclâl: Ġkram, kudret, kuvvet. 

meymûn: Uğurlu, bereketli. 

Nesre çeviri: Leylâ, dü-mısra harf-i mücevherle hemân add idüp nâsa tebşir 

eyleyüp târîhini didi. Cah-ı sadr-ı Rûma Yahyâ Beg Efendi ilm ile iclâl ile geldi virdi 

şan, Hudâ meymûn ide. 

Diliçi çeviri: Leyla iki mısrasını mücevher harfle hemen saydı(ve) halka 

müjdeleyerek tarihini söyledi. Rumeli kazaskerliğine Yahya Bey ilim ve kuvvetle 

geldi, Allah uğurlu kılsın. 

Rumeli kazaskerliğine tayin edilen Yahya Bey‟in görevlendirilmesi üzerine 

noktalı harflerle yazılmıĢ bir tarihtir. 

 ػلن لَ اخلال ایلَ کلذی خذا هیوْى ایذٍ

ؽاى ٍ صذس سّهَ یسیا تک افٌذی ّیشدیخا  

3+10+10+600+10+50+10+10+3+10+10+2+80+50+10+10+10+300+50=1238  

 

17)Târîh-i Sadâret-i Anatolı Berây-ı Rahmî Beg (Rahmi Bey’in Anadolu 

kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didim teĢrîfine tebrik idüp Leylâbu târîhi  
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Anatol sadrı müjde yümn ile Rahmî Bege Ģâyân (1239) 

Ģâyân: YaraĢır. 

yümn: Uğur, bereket. 

Nesre çeviri: Müjde, Anatol sadrı yümn ile RahmîBege şâyân(dır); Leylâ, 

teşrîfine tebrik idüp bu târîhini didim. 

Diliçi çeviri: Müjde, Anadolu kazaskerliğine uğurla getirilen Rahmi Bey‟e 

yaraĢır, Leyla (onun) geliĢini tebrik edip bu tarihi dedi. 

Anadolu kazaskerliğine atanan Rahmi Bey için yazılmıĢ bir tarihtir. 

Anadolu kazaskerliği, Rumeli kazaskerliğine atanmadan önce atanılan 

makamdır.
29

 

صذسی هژدٍ یوٌیلَ سزوی تکَ ؽایاى اًطْل  

1+50+9+6+30+90+4+200+10+40+7+4+5+10+40+50+10+30+5+200+8+40+

10+2+20+5+300+1+10+1+50=1239  

 

18)Târîh-i ġeyhu’l-Ġslâmî Kadızâde Tâhir Efendi (Tahir Efendi’nin 

Ģeyhülislamlık görevine getirilme tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Gelüp bir bendesi Leylâ‟ya tebĢîr itdi târîhin 

 Becâ Tâhir Efendi geydi müjde ferve-i iftâ (1241) 

becâ: Yerinde, uygun. 

ferve: Kürk. 

iftâ: Fetva verme. 

Nesre çeviri: Müjde Tâhir Efendi ferve-i iftâ giydi, bir bendesi gelüp Leyla‟ya 

tarihiyle tebşir itdi. 

Diliçi çeviri: Müjdeler olsun ki Tahir Efendi fetva kürkünü giydi, kölesi olan 

Leyla da tarih yazarak bu olayı müjdeledi. 

ġeyhülislam; islamın Ģeyhi, büyüğü, kıdemlisi, yaĢlısıdır. Sadrazamdan sonra 

gelen ikinci büyük devlet görevlisidir.
30

 

Dönemin Ģeyhülislamı olarak atanan Tahir Efendi‟nin göreve gelmesi üzerine 

yazılmıĢ bir tarihtir. Tahir Efendi Osmanlı Devlet‟inin yüz dördüncü Ģeyhülislamıdır. 

                                                           
29

 Öztuna, (a.g.e), 370. 
30

Öztuna ,(a.g.e.), “Şeyhülislam maddesi” , 653. 
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II. Mahmud döneminde Ģeyhülislamlık görevine getirilmiĢtir ve özellikle yeniçeri 

ocağının kaldırılması üzerine çıkardığı fetva üzerine dönemin padiĢahı tarafından 

ödüllendirilmiĢtir.
31

 

 تدا طاُش افٌذی کیذی هژدٍ فشٍّ افتا

2+3+1+9+1+5+200+1+80+50+4+10+20+10+4+10+40+7+4+5+80+200+6+5

+1+80+400+1=1239  

Beyit incelendiğinde yine herhangi bir tarih hesaplama çeĢidine 

rastlanılmamaktadır, bu durumda beyiti oluĢturan harflerin tamamı toplanarak 

hesaplama yapılır bu hesaplama sonucu 1239 çıkmıĢtır. 

 

19)Târîh-i Sarây-ı Hazret-i ġehriyârî Der-Sâhil-i Beglerbegi (Beylerbeyi 

Sarayı’nın yapılma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didi mesrûr olup Leylâ kulı târîh-i itmâmın  

Aceb ra‟nâ bu mesrûriyye mes‟ûd eyleye Mevlâ 

itmâm: Tamamlama. 

ra’nâ: Güzel, latif. 

mesrûriye: Sevinme. 

Nesre çeviri: Bu mesrûriyye acep ra‟na Mevlâ mes‟ûd eyleye. Leylâ kulı 

mesrûr olup târîh-i itmâmın didi. 

Diliçi çeviri: Bu sevinçle acayip güzeli Mevla mesud etsin. Leyla kulu da 

sevinciyle bu tam tarihini dedi. 

1734‟te I. Sultan Mahmud Ġstavraz Kasrı‟nın yerine Ferahfezâ Kasrını 

yaptırdı. Biraz kuzeyine de annesi için ġevk-Âbad kasrını inĢa ettirdi. Zamanla bu iki 

kasır harab oldu. II. Sultan Mahmud Ġstavraz Sahil Sarayı‟nı yaptırdı. Halk bu saraya 

“Beylerbeyi Sarayı” demeye baĢladı ve bu ad yerleĢti. II. Mahmud ve oğlu I. 

Abdülmecid bu sarayda uzun süre oturdu.
32

 Leyla Hanım bu sarayın inĢasına tarih 

düĢmüĢtür. 

 ػدة سػٌا تْ هغشّسیَ هغؼْد ایلیَ هْلا

                                                           
31

Altınsu, Abdülkadir, Osmanlı Şeyhülislamları, Ayyıldız Matbaası, Ankara, 1972, 186. 
32

 Öztuna, Yılmaz, a.g.e, 111. 
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70+1+3+2+200+70+50+1+2+6+40+60+200+6+200+10+10+5+40+60+70+6

+4+1+10+30+10+5+40+6+30+1=1238  

 

20)Târîh-i Muvakkit-hâne-i Câmi’i Sultân Ahmed (Sultan Ahmed 

Cami’nin muvakkithanesinin yapılma tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Leylâ bu târîhim güzel cevherle yazılsa mahal  

Mîkât-gâh-ı bî-bedel yapdı Ģehen-Ģâh-ı zamân  

mîkât: Bir iĢ için belirtilen vakit. 

Ģehen-Ģâh: PadiĢahların padiĢahı. 

Nesre çeviri: Şehen-şâh-ı zamân mîkât-gâh-ı bî bedel yapdı. Leylâ bu târîhim 

güzel cevherle yazılsa mahal. 

Diliçi çeviri: PadiĢahlar padiĢahı, muvakkithaneyi eĢsiz yaptı. Leyla da bu 

tarihini güzel cevherle yazdı. 

Yine sadece noktalı harflerin sayılmasıyla yazılmıĢ bir tarihtir. Sultan Ahmed 

Camisi I. Ahmed döneminde yaptırılmıĢtır. Ancak bunun muvakkithane ve çeĢmesi 

sultan II. Mahmud döneminde eklenmiĢtir. ġair de bu duruma tarih düĢürmüĢtür. 

صهاى ٍااٌُؾؽ یاتذیماتکاٍ تی تذل یه  

10+100+400+2+10+2+10+2+300+50+300+1+7+50=1244  

 

21) Târîh-i Vilâdet-i Na’îme Sultân (Naime Sultan’ın doğum tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Didi kem-ter kulı Leylâ târîh 

Ġki mısra‟la itdikde beyan  

 

Yümn ile revnak-ı gehvâre olup 

Geldi ekvâna Na‟îme Sultân 

 

kem-ter: Ġtibarsız, aĢağı. 

yümn: Uğur. 

revnâk: Güzellik, parlaklık. 
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gehvâr: BeĢik. 

ekvân: Dünyalar, varlıklar. 

Nesre çeviri: İki mısra‟la beyan itdikde kem-ter kulı Leylâ târîh didi. Na‟îme 

Sultân yümn ilerevnak-ı gehvâre olup ekvâna geldi. 

Diliçi çeviri: Ġki mısraya beyan edip, değersiz kulu Leyla tarihini söyledi. 

Naime Sultan uğurla, beĢiğin süsü olup dünyaya geldi. 

Naime Sultan I. Abdülmecid‟in kızıdır. Saraya yakın bir kiĢi olarak bilinen 

Leyla Hanım onun doğumu üzerine bu tarihi yazmıĢtır. 

 یوي ایلَ سًّك کِْاسٍ اّلْپ 

وَ علطاىکلذی اکْاًا ًؼی  

10+40+50+1+10+30+5+200+6+50+100+20+5+6+1+200+5+1+6+30+6+2+

20+30+4+10+1+20+6+1+50+1+50+70+10+40+5+60+30+9+1+50=1249  

 

22) Târîh-i Ferîk-i Sa’îd PaĢa Necl-i Ercemend-i V’Âlî-i Mısr Mehmed 

Alî PaĢa (Mısır Vali’si Mehmet Ali PaĢa’nın oğlu Said PaĢa’nın asker 

olmasına tarih düĢülmüĢtür.) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didim tebĢîr idüp dünyâya Leylâ tam târîhin 

Bu sâl „izz ile yümn ile ferîk oldı Saîd PâĢâ 

sâl: Yıl. 

yümn: Uğur. 

ferîk: Asker. 

tebĢîr: Müjde verme. 

Nesre çeviri: Leylâ tam târîhin dünyâya tebşîr idüp didim, Saîd Pâşâ bu sâl 

„izz ile yümn ile ferîk oldı. 

Diliçi çeviri: Leyla tam tarihiyle dünyaya müjdeleyip dedi, Said PaĢa bu sene 

izzet ve müjdeyle kolordu komutanı oldu. 

Mehmed Ali PaĢa 1799‟da yedek teymen olarak Mısır‟a 30 yaĢında ayak 

basan bir Türk‟tür. 1805‟te Mısır Valisi olmuĢtur.
33

 Said PaĢa da Mehmet Ali 

PaĢa‟nın oğludur. Babası öldükten sonra Mısır valisi olarak tayin edilmiĢtir.  

                                                           
33

 Öztuna, Yılmaz, a.g.e, 365. 
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Leyla Hanım da tam tarihle yazdığını belirttiği bu manzumede bu olaya 

dikkat çekmiĢtir. 

ال ػض ایلَ یوي ایلَ فشیك اّلذی عؼیذ پاؽاتْ ع  

2+6+60+1+30+70+7+1+10+30+5+10+40+50+1+10+30+5+80+200+10+100

+1+6+30+4+10+60+70+10+4+2+1+300+1=1257  

 

23) Târîh-i Def’a-i Sâniye-i Rûm ili Berây-ı Yahyâ Begefendi (Yahya 

Bey’in ikinci kez Rumeli kazaskerliği görevine getirilme tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Bu vâlâ mısra‟ı hâtif didi teĢrîfine târîh 

Sezâdır yine sadru‟r-Rûm‟a Yahyâ Beg mübârek-bâd(1244) 

vâlâ: Yüksek, yüce. 

hâtif: Gayipten ses veren. 

sezâ: YakıĢır. 

sadr-ı Rûm: Rumeli kazaskerliği. 

mübârek bâd: Mübarek, kutlu olsun. 

Nesre çeviri: Hâtif bu vâlâ mısra‟ı teşrifine tarih dedi, yine sadru‟r-Rum‟a 

Yahya Beg mübârek-bâd sezâdır  

Diliçi çeviri: Bu yüce mısrayı onun teĢrifine hatif (gayipten ses veren) tarihini 

dedi. Yahya Bey‟in yine Rumeli kazaskerliği mübarek olsun, yakıĢır. 

 Dönemin önemli görevlerinden olan Rumeli kazaskerliğine ikinci kez 

getirilen Yahya Bey için yazılmıĢtır. 

 عضادس ییٌَ صذسالشّهَ یسیا تک هثاسک تا د

60+7+1+4+200+10+10+50+5+90+4+200+1+30+200+6+40+5+10+8+10+1+

2+20+40+2+1+200+20+2+1+4=1244  

 

24) Târîh-i Sadâret-i Anatolı Berây-ı Hamdullâh Efendi  (Hamdullah 

Efendi’nin Anadolu kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Sevk-i teĢrîfiyle iki mısra‟ı bu beytimin  

Nasbına tarih düĢdi böyle hayr-i fâl ile 
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Geçdi sadr-ı Anatolı‟ya ide Mevlâ sa‟îd 

Müjde Hamdullâh Efendi „izz ile iclâl ile (1244) 

nasb: Göreve getirilme. 

hayr-ı fâl: Ġyi hal, uğur. 

Nesre çeviri: Sevk-i teşrîfiyle bu beytimin iki mısra‟ı böyle hayr-ı fal ile 

nasbına tarih düşdi. Müjde Hamdullâh Efendi „izz ile iclâl ile sadr-ı Anatolı‟ya geçdi 

Mevlâ sa‟îd ide. 

Diliçi çeviri: (Hamdullah Efendinin) teĢrif etmesiyle bu beytimin ilk 

mısrasına, böyle iyi halle göreve getirilmesine tarih düĢtü. Müjdeler olsun 

Hamdullah Efendi Ģerefle Anadolu kazaskerliğine geçti, Allah hayırlı kılsın. 

Osmanlı devletinde bulunan iki önemli kazaskerlik makamı vardır. Anadolu 

ve Rumeli kazaskerliği Ģair Anadolu kazaskerliğine getirilen Hamdullah Efendi için 

tarih düĢmüĢtür. 

عؼیذایذٍ هْلی  اکچذی صذس اًاطْلی  

افٌذی ػض ایلَ اخلال ایلَ اللههژدٍ زوذ  

40+7+4+5+8+40+4+1+30+30+5+1+80+50+4+10+70+7+1+10+30+5+1+3+

30+1+30+1+10+30+5+20+3+4+10+90+4+200+1+50+1+9+6+30+10+10+1+1+10+4

+5+40+6+30+10+60+70+10+4=1244  

 

25) Târîh-i Sadâret-i Rûm Ġli Berây-ı Rahmî Beg (Rahmi Bey’in Rumeli 

kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Bendesi Leylâ didi tebrîk idüp târîh-i tâm 

Câh-ı Sadr-ı Rûm‟a Rahmî Begefendimiz revâ (1243) 

bende: Köle. 

câh: Ġtibar, makam. 

sadr-ı Rûm: Rumeli kazaskeri. 

revâ: YakıĢır. 

Nesre çeviri: Câh-ı Sadr-ı Rûm‟a RahmîBegefendimiz revâdır, bendesi Leylâ 

tebrîk idüp târîh-i tâm didi. 
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Diliçi çeviri: Rahmi Begefendimiz Rumeli kazaskerliği makamına yaraĢır. 

Kölesi (olan) Leyla tebrik edip tam tarihini söyledi 

ġairler tam tarih söyleyeceklerse bunları bir önceki mısrada belli ederler. 

Leyla Hanım da söyleyeceği tarihi bir önceki mısrada belli etmiĢtir. Rumeli 

kazaskerliği görevine getirilen Rahmi Bey için yazılmıĢ bir tarihtir. 

اضسّیزوی تکافٌذهس َخاٍ صذس سّه  

3+1+5+10+90+4+200+10+200+6+40+5+200+8+40+10+2+20+1+80+50+4+

40+7+200+6+1=1243  

 

26) Târîh-i Lıhye Berây-ı Mîr-i MüĢârün-ileyh (  Rumeli kazaskeri 

Yahya Bey’in oğlu Ġsmet Bey’in sakal bırakma tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Yazılsun vecne-i hûra hat-ı târîh-i cevher-dâr 

Sefîd ide Hudâ irsâl kıldı lıhye Mîr „Ġsmet (1240) 

müĢârün- ileyh: Kendisine iĢaret olunan. Tanzimattan sonra, bahsedilen en 

yüksek rütbe için kullanılır. 

vecne: Yanak yumrusu, elmacık 

irsâl: Gönderme, yollama 

sefîd: Beyaz 

Nesre çeviri: Vecne-i hûra hat-ı târîh-i cevher-dâr yazılsun, sefîd ide huda 

irsâl kıldı lıhye Mîr „İsmet. 

Diliçi çeviri: Hurinin elmacık kemiğine hatt-ı tarih-i cevherdar yazılsın, Allah 

gönderdi Mir Ġsmet sakal bıraktı, Allah beyazlamasını nasip etsin. 

Tarih mentninin bütününe bakıldığında Yahya Bey‟in Rumeli kazaskeri 

olduğunu görüyoruz. Leyla Hanım saygı duyduğu Yahya Bey‟in oğullarından Ġsmet 

Bey‟in sakal bırakması üzerine noktalı harflerin sayılmasıyla yazılan bir tarih kaleme 

almıĢtır. Bunu da ilk mısrada kullanılan cevher-dar kelimesinden anlıyoruz. 

 عفیذ ایذٍ خذااسعال لیلذی لسیَ هیش ػصوت

80+10+10+600+100+10+10+10+10+400=1240  
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27) Târîh-i Ser-ÇavûĢân ġoden-i Necîb Efendi (Necip Efendi’nin 

baĢçavuĢ olma tarihi) 

(Müstef „ilün, Müstef „ilün, Müstef „ilün, Müstef „ilün) 

Tebrîkine harf-i mücevherlerle didim târîhini 

ÇâvuĢbaĢıoldı Necîb Efendi kevne virdi Ģân 

kevn: Dünya. 

Nesre çeviri: Necîp Efendi Çavuşbaşı oldı kevne şân virdi tebrîkine harf-i 

mücevherlerle târîhini didim. 

Diliçi çeviri: Necip Efendi çavuĢbaĢı olarak dünyaya Ģan getirdi, harf-i 

mücevherle tebrik için tarihini söyledim. 

Necip Efendi‟nin baĢçavuĢ olması üzerine yine noktalı harflerin sayılmasıyla 

yazılan bir tarih beytidir. 

 خاّؽثاؽی اّلذی ًدیة افٌذی کًَْ ّیشدی ؽاى

3+300+2+300+10+50+3+10+2+10+80+50+10+50+10+10+10+300+50=1250  

 

 

 

28) Târîh-i Vilâdet-i Necl-i Mevlevî Mehemmed Efendi (Mevlevi 

Mehemmed Efendi’nin oğlunun doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fa„ilün) 

Pîr-dâĢım toğdı Leylâ söyledim târîhini 

Zîb-i dehr oldı Ģerefle „izz ile Abdu‟l- Latîf 

necl: Oğul. 

zîb: Süs. 

dehr: Dünya. 

‘izz: Değerle. 

Nesre çeviri: Pîr-dâşım toğdı Leylâ târîhini söyledim, Abdu‟l- Latîf şerefle 

„izz ile zîb-i dehr oldı. 

Diliçi çeviri: PirdaĢım doğduğunda Leyla tarihini söyledi, Abdu‟l- 

LatîfĢerefle, değerle dünyayı süsledi. 
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Leyla Hanım‟ın tarikaten Mevlevi olduğu ve vefatında Galata Mevlevihanesi 

haziresine defnedildiği, kaynaklarda geçer. Divanında da Mevlana ve Mevlevilikle 

ilgili birçok manzume vardır.
34

 

Mevlevilik tarikatına bağlı olan Leyla Hanım, bu beyitinde Mevlevi 

Mehemmed Efendi‟nin oğlu Abdu‟l-Latif Efendi‟nin doğumuna tarih düĢmüĢtür. 

 صیة دُش اّلذی ؽشفلَ ػض ایلَ ػثذاللطیف

7+10+2+4+5+200+1+6+30+4+10+300+200+80+30+5+70+7+1+10+30+5+

70+2+4+1+30+30+9+10+80=1253  

 

29) Târîh-i Vilâdet-i Necl-i Feyzî Efendi (Feyzi Efendi’nin oğlunun 

doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didim milâdına harf-i mücevherle ile târîhin 

Rızâ‟nın mevlidi Ģâd eyledi „izz ile ekvânı 

milâd: Doğum günü. 

ekvân: Dünyalar.  

Nesre çeviri: Rızâ‟nın mevlidi „ izz ile ekvân şâd eyledi, milâdına harf-i 

mücevherle ile târîhin didim. 

Diliçi çeviri: Rıza‟nın doğumu Ģerefle dünyayı mutlu eyledi. Onun doğumunu 

mücevher harflerle tarihimi söyledim.  

Yine harf-i mücevher ifadesinden anlaĢılacağı gibi sadece noktalı harflerin 

sayımıyla yapılan bir tarihtir. Feyzi Efendi‟nin oğlu Rıza‟nın doğumu için 

yazılmıĢtır.  

 سضاًک هْلذی ؽاد ایلذی ُض ایلَ اکْاًی

800+50+10+300+10+10+7+10+50+10=1257  

 

 

 

 

 

 
                                                           
34

 Arslan, a.g.e., “Leyla Hanım Divanı”, 91.  
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30) Târîh-i Vilâdet-i Nâfiz Efendi (Nafiz Efendi’nin doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didim mevlûduna Leylâ mücevher harf ile târîh 

Sa‟âdet-gerd-i Mevlâ mevlid-i Nâfiz mübârek-bâd(1244) 

Sa’âdet-gerd: Mutlulukla dönen. 

mübârek-bâd: Mübarek olsun.  

Nesre çeviri: Mevlâ sa‟âdet-gerd-i mevlid-i Nâfiz mübârek-bâd, Leylâ 

mevlûduna mücevher harf ile târîh didim. 

Diliçi çeviri: Mevla saadetle dönen Nafiz‟in doğumunu mübarek kılsın. 

(Onun) mevlidine Leyla mücevher harfle tarihi söyledim. 

Yine mücevher harfler yazılmıĢ bir tarih. Kebire Hanım‟ın Bursa‟da doğan 

oğlu Nafiz Efendi‟nin doğumu için yazılmıĢ bir tarihtir.  

هثاسک تاد ًافز کشد هْلی هْلذعؼادت   

400+10+50+80+700+2+2=1244  

 

31) Târîh-i Vilâdet-i Sâmih Beg (Samih Bey’in doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

ġâd olup harf-i mücevherle didim târîhini 

Mîr Sâmih toğdı Mevlâ ömrin efzûn eyleye (1240) 

efzûn: Çok. 

Nesre çeviri: Mir Sâmih toğdı Mevlâ ömrin efzûn eyleye, şâd olup harf-i 

mücevherle târîhini didim. 

Diliçi çeviri: Semih Beyefendi doğdu Mevla ömrünü uzun etsin (ben de) 

mesut olup harfi mücevherle tarihimi söyledim.  

Harf-i mücevherle yazılmıĢ bir baĢka viladet tarihidir. Behiyye Hanım‟ın oğlu 

Samih Beg için yazılmıĢtır.  

 هیش عاهیر طْغذی هْلا ػوشیي افضّى ایلیَ

10+1+10+1000+1+10+50+80+7+50+1+10+10=1240  
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32) Târîh-i Câh-ı Edirne Der-Nasb-ı Münîr Beg (Münir Bey’in Edirne 

‘de göreve getirilme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Nasbına Leylâ didi târîh-i tâm 

Edirne buldı Münîr Beg‟le Ģeref (1249) 

câh: Makam. 

nasb: Atanan. 

Nesre çeviri: Edirne Münîr Beg‟le şeref buldı. Nasbına Leylâ târîh-i tâm didi. 

Diliçi çeviri: Edirne Mûnir Bey‟le Ģeref buldı, Leyla onun atanmasına tam 

tarih dedi.  

Ġlk dizede tam tarihle yazacağını belirten Leyla Hanım, Edirne‟de göreve 

getirilen Mûnir Bey için tarihi düĢmüĢtür.  

 ادسًَ تْلذی هٌیش تکلَ ؽشف

1+4+200+50+5+2+6+30+4+10+40+50+10+200+2+20+30+5+300+200+80=

1249 

33) Târîh- MüsteĢâr-ı Bahriyye Mîr Âtıf (Atıf Bey’in donanmaya 

müsteĢar olarak atanma tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Harf-i cevher-dâr ile târîhdir 

Ġki mısrâ ile Leylâ it Ģümâr 

 

Hamdü-lillâh yümn ile bahriyyeye  

Bâ-Ģeref Âtıf Beg oldı müsteĢâr 

yümn: Uğurlu. 

Ģümâr: Hesapla. 

bâ-Ģeref: ġerefle. 

Nesre çeviri: Harf-i cevher-dâr ile târîhdir, iki mısra ile Leylâ şümâr it, 

Hamdü-lillâh yümn ile bahriyyeye bâ-şeref Âtıf Beg oldı müsteşâr. 

Diliçi çeviri: Harfi-i cevherle söylemiĢ tarihdir Leyla iki mısra ile hesaplasın. 

Allah‟a çok Ģükür bahriyeye uğurla, Ģerefle Atıf Beg müsteĢar oldu. 
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Osmanlı donanmasına müsteĢar olarak atanan Atıf Bey için yazılmıĢ bir 

tarihdir. Daha önceki benzer tarih örneklerinde olduğu gibi bir önceki beyitte iki 

mısranın da hesaplanarak tarihin bulunacağını belirtmiĢtir.  

ایلَ تسشییِیَ زوذالله یوي  

 تا ؽشف ػاطف تک اّلذی هغتؾاس

10+50+10+2+10+10+10+2+300+80+80+2+400+300=1266  

 

34) Târîh-i Ġntikâl-i El-Hâc Alî Baba El-Burûsevî ( Bursalı Hacı Ali 

Baba’nın vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didi ümmîd-i ihsân ile Leylâ fevtine târîh 

BehiĢte vâsıl oldı göçdi âlemden Alî Baba (1244) 

ümmîd: Umma. 

ihsân: BağıĢlanma. 

fevt: Kaybetmet. 

behiĢt: Cennet. 

vâsıl: UlaĢma. 

Nesre çeviri: Alî baba âlemden göçdi, behiĢte vâsıl oldı, Leylâ ümmîd-i ihsân 

ile fevtine târîh didi. 

Diliçi çeviri: Cennete ulaĢıp dünyadan göçtü Ali Baba, Leyla bağıĢlanması 

umuduyla onu kaybettiği (için) tarih söyledi.  

Bursalı Hacı Ali Baba‟nın vefatı üzerine yazılmıĢ bir tarihtir.   

 تِؾتَ ّاصل اّلذی کْچذی ػالوذى ػلی تاتا

2+5+300+400+5+6+1+90+30+1+6+30+4+10+20+6+3+4+10+70+1+30+40+

4+50+70+30+10+2+1+2+1=1244  

 

35) Târîh-i Vefât-ı Keçeci-zâde Ġzzet Molla Efendi (Keçecizade Ġzzet 

Molla’nın vefat tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Yazdı Leyla hûn-ı eĢk-i çeĢm ile târîhini 

Hây dünyâdan meded „Ġzzet Efendi gitdi âh (1245) 
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hûn-ı eĢk-i çeĢm: Kanlı gözyaĢı. 

meded: Aman. 

Nesre çeviri: Hây meded „İzzet Efendi dünyadan gitdi âh, Leylâ hûn-ı eşk-i 

çeşm ile târîhini yazdı. 

Diliçi çeviri: Eyvahlar, Ġzzet Efendi dünyadan gitti, Leyla kanlı gözyaĢlarıyla 

tarihini yazdı.  

Leyla Hanım‟ın hayatına değindiğimiz bölümde Keçecizade Ġzzet Molla‟nın 

kendisinin dayısı olduğu belirtilmiĢti. Ġzzet Molla aynı zamanda Divan edebiyatınn 

Enderunlu Vasıf‟la birlikte son dönem temsilcisidir. Devletin müderrislik, kadılık 

gibi görevlerinde de yer alan Ġzzet Molla‟yı Leyla Hanım her zaman üstadı olarak 

görmüĢtür.
35

 Onun vefatı üzerine duyduğu derin acıyı dile getirdiği bu tarihte vefatını 

düĢmüĢtür.  

 ُای دًیادى هذد ػضت افٌذی کتذی آٍ

5+1+10+4+50+10+1+4+50+40+4+4+70+7+700+1+80+50+4+10+20+400+4

+10+1+5=1245  

 

36) Târîh-i Vefât-ı Ârif Beg (Arif Bey’in vefat tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Fevtine Leylâ didi târîhini 

Mîr Ârif genç idi fevt oldı âh (1242) 

fevt: ölüm. 

Nesre çeviri: Âh Mîr Ârif genç idi fevt oldı, Leylâ fevtine târîhini didi. 

Diliçi çeviri: Arif Bey genç yaĢında öldü ki ah, Leyla onun ölümüne tarih 

söyledi.  

Arif Bey, valide kethüdasının genç oğludur. Leyla Hanım Arif Bey‟in 

sütkardeĢi olduğunu belirtir.
36

 Onun ölümü üzerine bu tarihi yazmıĢtır.  

 هیش ػاسف کٌح ایذی فْت اّلذی آٍ

40+10+200+70+1+200+80+20+50+3+1+10+4+10+80+6+400+1+6+30+4+

10+1+5=1242  

                                                           
35

Korkmaz, Ramazan, Keçecizade Ġzzet Molla(Hayatı-Sanatı-Edebi KiĢiliği), Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, X-1, Elazığ, 2000, 93-117. 
36

 Arslan, a.g.e., 26. 
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37) Târîh-i Ġrtihâl-ı Silahdâr-zâde Mehemmed Beg (Silahdar Mehemmed 

Bey’in oğlunun vefat tarihi) 

 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Ağlayup Leylâ dem-i fevtinde târîhin didim 

Huldı mesken eyleye göçdi silahdâr-zâde hây (1243) 

silahdûr-zâde: Silahları muhafaza eden memur.  

huld: Sekiz cennetten biri.  

Nesre çeviri: Leylâ dem-i fevtinde ağlayup târîhin didim, huldı mesken eyleye 

silahdâr-zâde göçdi hây. 

Diliçi çeviri: Leyla ağlayup onun ölüm zamanına tarih söyledim (ki), sekiz 

cennetten birini mesken etsin, silahdar-zade göçtü. 

Silahdar; silahları koruyan memurdur. Leyla Hanım bu görevi yapan kiĢinin 

oğlu Mehemmed Beg‟in ölümü üzerine bu tarihi düĢmüĢtür.  

ذاس صادٍ ُایخلذی هغکي ایلیَ کْچذی علس  

600+30+4+10+40+60+20+50+1+10+30+10+5+20+6+3+4+10+60+30+8+4+

1+200+7+1+4+5+5+1+10=1249  

Mehmet Arslan‟ın incelediği divan nüshasında tarihin yazıldığı tarih 1243 

olarak belirtilmektedir ancak hesaplamamız sonucu 1249 çıkmaktadır. 

 

 

 

38) Târîh-i Vefât-ı Mîr-i Ȃlem Topuzlı-zâde (Topuzluzade Alem Bey’in 

vefat tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Söyledim menkût ile târîhini bî-ihtiyâr 

Gitdi âlemden behiĢte pîr iken Mîr-i Ȃlem (1244) 

menkût: Noktalı harflere göre. 

ihtiyâr: Seçme.  

Nesre çeviri: Târîhini bî-ihtiyâr menkût ile söyledim, pîr iken mîr-i Ȃlem 

âlemden behişte gitdi. 
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Diliçi çeviri: Tarihini seçmeden menkut ile söyledim. Alem Bey yaĢlıyken 

alemden cennette gitti.  

Menkut ifadesinden yine noktalı harflerin sayılarak hesaplandığı tarih 

örneğini görüyoruz. Bu beyitte de Topuzluzade Alem Bey‟in vefatına tarih 

düĢürülmüĢtür.  

 کیتذی ػالوذى تِیؾتَ پیش ایکي هیش ػالن

10+400+50+2+10+300+400+2+10+50+10=1244  

 

39) Târîh-i Vefât-ı Câriye Sa’âdet (Cariye Saadet’in vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Fe„ûlün) 

Yazıldı hûn-ı çeĢmimle bu târîh 

Sa‟âdet genç iken gitti bekâya (1240) 

bekâ: Sonsuzluk. 

Nesre çeviri: Saadet genç iken bekâya gitti, bu târîh hûn-ı çeşmimle yazıldı. 

Diliçi çeviri: Bu tarih kanlı gözyaĢımla yazıldı, Saadet genç yaĢta sonsuzluğa 

gitti.  

Eski geleneklerden biri olan cariyeliği Leyla Hanım‟da da görüyoruz. 

Evlerinde bulunan cariyelerden biri olan Saadet‟in vefatı üzerine yazılmıĢ bir tarihtir.  

 عؼادت کٌح ایکي کتذی تمایَ

60+70+1+4+400+20+50+3+10+20+50+20+400+4+10+2+100+1+10+5=1240  

 

40) Târîh-i Vefât-ı Rabi’a Hanım (Rabia Hanım’ın vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Fevtine menkût ile târîhdir 

Râbi„a Hanım fenâdan gitti âh (1242) 

fenâ: Yok olma.  

Nesre çeviri: Fevtine menkût ile târîhdir, Râbi„a Hanım fenâdan gitti âh. 

Diliçi çeviri: Ölümüne menkut ile (söylenmiĢ) tarihdir ki, Rabia Hanım yok 

olup gitti ah.  

Noktalı harflerin sayılarak hesaplanacağı bu tarih Rabia Hanım‟ın ölümü 

üzerine kaleme alınmıĢtır.  
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خاًن فٌادى کتذی آٍ َساتؼ  

2+600+50+80+50+50+400+10=1242  

 

41) Târîh-i Vefât-ı Âhiretlik Andelîb Hanım (Ahiretlik Andelib’in vefat 

tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Harf-i menkût ile Leylâ fevtine târîhdir 

„Andelib Hanım kıla dâr-ı na „îmi âĢiyan (1242) 

dâr-ı na ‘îm: Cennet. 

âĢiyan: Yuva.  

Nesre çeviri: Leylâ harf-i menkût ile fevtine tarihdir, „Andelib Hanım dâr-ı na 

„îmi âşiyan kıla. 

Diliçi çeviri: Leyla‟nın harf-i menkut ile ölümüne tarihdir ki, Andelib Hanım 

kendine cennetti yuva kılsın.  

Menkut harfinden anlaĢılacağı gibi, noktalı harflerin sayımıyla yazılan bir 

tarihtir. Andelib Hanım Leyla Hanım‟ın ahiretliğidir. Onun vefatı üzerine yazılmıĢtır. 

Ahiretlik; içtenlikle birbirlerini din kardeĢi olarak tanıyan iki kadın veye erkektir.
37

 

 ػٌذلیة خاًن لیلَ داس ًؼیوی ؽایاى

50+10+2+600+50+100+10+50+10+300+10+50=1242  

 

42) Târîh-i Vefât-ı Mollacık-zâde Ra’if Efendi Kâdî-i YeniĢehir-i Fenâr 

(YeniĢehir-i Fener kadısı Raif Efendi’nin vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Yazdı Leylâ sengine cevherle bir târîh-i tâm 

Dâhil-i me‟vâ ola Râ‟if Efendi gitti âh (1240) 

me’vâ: Yurt, mesken. 

Nesre çeviri: Leylâ sengine cevherle bit târîh-i tâm yazdı. Dâhil-i me‟vâ ola 

Râ‟if Efendi gitdi âh. 

                                                           
37

 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayıncılık, Ġstanbul, 2012, 13. 
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Diliçi çeviri: Leyla mezar taĢına cevherle bir tam tarih yazdı (ki) mekanı 

(cennet) ola Raif Efendi gitti ah. 

YeniĢehir-i Fener Yunanistan‟da bir yerdir. Buranın kadısı olan Raif 

Efendi‟nin ölümü üzerine tam tarihle yazılmıĢ bir beyittir.  

 داخل هأّی اّلَ ساػف افٌذی کتذی آٍ

600+10+80+80+50+10+400+10=1240  

 

43) Târîh-i Vefât-ı Ahmed Efendi (Ahmet Efendi’nin vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Mora cenginde Ģehîd oldi didim târîhini 

Pîr idi Ahmed Efendi Mora‟da fevt oldı âh(1238) 

Nesre çeviri: Mora cenginde şehîd oldi târîhini didim, pîr idi Ahmed Efendi 

Mora‟da fevt oldı âh. 

Diliçi çeviri: YaĢlıydı Ahmed Efendi Mora‟da vefat etti, Mora savaĢında Ģehit 

oldu, tarihini söyledim. 

Mora; Yunanistan‟ın güneyinde bir yarımadadır. II. Mehmet Mora‟yı 

Osmanlı‟ya katmıĢtır ve Türk nüfusu artmıĢtır. Uzun bir süre Mora üzerine savaĢ 

verilmiĢtir. Bu beyitte de sonraki süreçte Mora‟da Ģehit düĢen Ahmed Efendi üzerine 

bir tarih düĢürülmüĢtür. 1699 Karlofça AntlaĢmasıyla Mora ve Dalmaçya kıyıları 

Venedik‟e bırakılmıĢtır, daha sonra Pasarofça antlaĢmasıyle geri alınmıĢ,1829 Edirne 

AntlaĢması‟yla Yunanistan‟ın Mora‟da kurulmasıyla tamamen elden çıkmıĢtır.
38

 

 پیش ایذی ازوذ افٌذی هْسُذٍ فْت اّلذی آٍ

2+10+200+1+10+4+10+1+8+40+4+1+80+50+4+10+40+6+200+5+4+5+80+

6+400+1+6+30+4+10+1+5=1238  

 

 

44) Târîh-i Vefât-ı Tevfîk Efendi (Tevfik Efendi’nin vefat tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

GûĢ idince acıyup ben de didim târîhin 

                                                           
38

 A‟dan Z‟ye Kültür ve Tarih Ansiklopedisi, YeniĢafak, II. Cilt, Ġstanbul, 2004, 111.  
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Sâkin-i dâr-ı na„îm ola Muhammed Tevfik (1238) 

gûĢ: ĠĢitince. 

Nesre çeviri: Gûş idince acıyup ben de târîhin didim,  Muhammed Tevfik 

sâkin-i dâr-ı na„îm ola. 

Diliçi çeviri: ĠĢitince ben de üzülüp tarihimi söyledim. Muhammed Tevfik‟in 

mekânı cennet ola. 

Yine vefat üzerine yazılmıĢ bir tarihtir.  

 عاکي داس ًؼین اّلَ هسوذ تْفیك

60+1+20+50+4+1+200+50+70+10+40+1+6+30+5+40+8+40+4+400+6+80+

10+100=1238  

 

45) Târîh-i Vefât-ı Emîne Hanım (Emine Hanım’ın vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Kıldı hûn-ı çeĢm ile târîhini Leylâ rakam 

„Adni mesken eyledi Mevlâ Emîne Hanım‟a (1238) 

‘adn: Cennet. 

Nesre çeviri: Mevlâ Emîne Hanım‟a „adni mesken eyledi, Leylâ hûn-ı çeşm ile 

târîhini rakam kıldı. 

Diliçi çeviri: Mevla Emine Hanıma cenneti mesken eyledi. Leyla (da) kanlı 

gözyaĢlarıyla tarihini yazdı. 

Emine Hanım, Leyla Hanım‟ın sütkardeĢidir. Onun ölümü üzerine büyük bir 

teessürle bu tarihi yazmıĢtır.  

اهیٌَ خاًیوَ ػذًیوغکي ایلذی هْلا  

70+4+50+10+40+60+20+50+1+10+30+4+10+40+6+30+1+1+40+10+50+5+

600+1+50+10+40+5=1238  

 

 

 

46) Târîh-i Vefât-ı Gül-zâde (Gülzade’nin vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didi harf-i mücevher ile Leylâ fevtine târîh 
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Makâmın gülĢen-i huld ide Hak Gül-zâde göçtü vây 

huld: Sekiz cennetten biri.  

gülĢen: Gül bahçesi. 

Nesre çeviri: Leylâ harf-i mücevher ile fevtine târîh didi, Hak makâmın 

gülşen-i huld ide Gül-zâde göçtü vây. 

Diliçi çeviri: Leyla harf-i mücevherle ölümüne tarihini söyledi. Allah 

makamını sekiz cennetteki gülbahçesinde eylesin Gülzade gitti vay.  

Harf-i mücevherle (noktalı harflerin saymıyla) yazılmıĢ bu tarih Gülzade 

isimli kiĢinin ölümü üzerinedir.  

 هالاهیي کْلؾي خْلذ ایذٍ زاق کْلضادٍ کْخذی ّای

100+10+50+300+50+600+10+100+7+3+10+10=1240  

 

47) Târîh-i Vefât-ı Mehemmed Beg (Mehemmed Bey’in vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Bir gice Leylâ didi târîhini 

Nev-Nihâl Usta cihândan gitti hayf (1239) 

nev-nihâl: Taze fidan. 

Nesre çeviri: Nev - Nihâl usta cihânda gitti hayf Leylâ bir gice târîhini didi. 

Diliçi çeviri: Leyla bir gece tarihini söyledi, yazık ki, taze fidan (gibi) usta bu 

dünyadan gitti.  

اًذى کتذی زیفًِْ ًِال اّعتَ خ  

50+6+50+5+1+30+1+6+60+400+5+3+5+1+50+4+50+20+400+4+10+8+10+

80=1259  

 

48) Târîh-i Vefât Berây-ı Duhter-i Rahmî Begefendi  (Rahmi Bey’in 

kızının vefat tarihi) 

 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

 

Ağlayup târîh-i fevtin eyledi Leylârakam 

Sâfiye Hanım cüvânlıkda cihândan göçdi vây (1243) 

Nesre çeviri: Leylâ ağlayup târîh-i evtin rakam eyledi, Sâfiye Hanım 

cüvânlıkda cihândan göçdi vây. 
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Diliçi çeviri: Leyla ağlayarak ölüm tarihini rakamla söyledi (ki) Safiye Hanım 

genç yaĢta dünyadan göçtü.  

ĠĢte Rahmî Beg Efendi olmuĢ iken sadr-ı Rûm 

Duhter-i nâzendesi hayf eyledi „ukbâyı cây.  

Tarihin ikinci beyitinde Rahmi Bey‟in Rumeli kazaskeri olduğunu 

anlamaktayız Rahmi Bey‟in kızı Safiye Hanım‟ın ölümü üzerine yazılmıĢtır.  

فیَ خاًن خْاًلمذٍ خِاًذى کْچذی ّایاص  

90+1+80+10+5+600+1+50+40+3+1+6+50+30+100+4+5+3+5+1+50+4+50+

20+6+3+4+10+6+1+10=1249  

Divanda tarihin yazıldığı tarih 1243 olarak verilmiĢtir ancak ebced hesabının 

kurallarına göre hesaplama yaptığımızda 1248 çıkmaktadır. 

 

49) Târîh-i Diger Berây-ı U (Diğer Tarih) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Kemal-i hüzn ile Leylâbu düĢdi fevtine târîh 

Meded firdevsi cây ide Ģerîfe Sâfiye Hanım (1243) 

kemal-i hüzn: Büyük hüzün. 

firdevs: Cennet. 

cây: Yer. 

Nesre çeviri: Kemal-i hüzn ile Leylâ fevtine târîh düşdi, meded şerîfe Sâfiye 

Hanım firdevsi cây ide. 

Diliçi çeviri: Leyla ölümüne büyük bir hüzünle bu tarihi düĢtü. ġerefli Safiye 

Hanım cenneti yer edine. 

Bir önceki tarihte olduğu gibi yine Safiye Hanım için yazılmıĢtır.  

 هذد فشدّعی خای ایذٍ ؽشیفَ صافیَ خاًن

80+10+3+10+10+300+10+80+80+10+600+50=1243  
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50) Târîh-i Rıhlet-i Rağıba Hanım (Rağıba Hanım’ın vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Ağladım Leylâ yazarken cevheri târîhini 

Rağıba yâ Rab kıla gülzâr-ı „adn içre mekân (1244) 

Nesre çeviri: Leylâ yazarken cevher-i târîhi ağladım. Yâ Rab Rağıba gülzâr-ı 

„adn içre mekân kıla. 

Diliçi çeviri: Leyla yazarken cevher-i tairhi ağladım. Ya Rab Rağıba‟nın 

mekanı güllerle dolu cennet kıl. 

Noktalı harflerin sayılmasıyla yazılan bu tarih, Rağıba Hanım‟ın ölümü 

üzerine yazılmıĢtır.  

کلضاس ػذى اچشٍ هکاى سب لیلا اساغثا ی  

1000+10+2+10+2+100+10+7+50+3+50=1244  

 

51) Târîh-i Vefât –ı Alî Ağa Ser-Bevvîbîn (Saray kapısını tutan Ali 

Ağa’nın vefat tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Menkût ile Leylâ didi târîh-i sâl-ı rıhletin 

Yâ Rab na‟îm ola Alî Ağa‟ya „ukbâda mekân (1244) 

sâl-ı rıhlet: Vefat yılı. 

na’îm: Cennet. 

‘ukbî: Öbür dünya. 

Nesre çeviri: Menkût ile Leylâ târîh-i sâl-ı rıhletin didi, Ya Rab Ali Ağa‟ya 

ukbâda mekân na‟îm kıl. 

Diliçi çeviri: Menkut ile Leyla ölüm yılının tarihini söyledi. Ya Rab Ali 

Ağa‟ya diğer dünyada cenneti mekân kıl. 

Osmanlı‟da saray kapılarını tutan kiĢiye bevvabın denir.
39

 Bunların 

baĢındakilere de ser-bevvabin. Bu görevde bulunan Ali Ağa‟nın ölümü üzerine 

yazılmıĢ bir tarihtir.  

 یا سب ًؼین اّلَ ػلی اغایا ػمثادٍ هکاى

                                                           
39

ġemseddin Sami, Kamus-i Türki, Çağrı Yayınları, Ġstanbul, 2006, 315. 
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10+2+50+10+10+1000+10+100+2+50=1244  

 

52) Târîh-i Vefât –ı Refi’a Hanım (Refia Hanım’ın vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Fe„ûlün) 

Didim Leylâ dem-i fevtinde târîh 

Refi‟a Hanım‟ı aldı ecel hayf 

Nesre çeviri: Leylâ dem-i fevtinde târîh didim, hayf Refi‟a Hanım‟ı ecel aldı. 

Diliçi çeviri: Leyla ölüm zamanına tarihi söyledi. Yazık ki Refia Hanım‟ı ecel 

aldı.  

Tarih metninden anlaĢılacağı üzere Refia Hanım Hacı Molla‟nın eĢidir ve 

onun ölümü üzerine kaleme alınmıĢ bir tarihtir.  

خاًوی الذی اخل زیف اسفیؼ  

200+80+10+70+1+600+1+50+40+10+1+30+4+10+1+3+30+8+10+80=1239  

 

53) Târîh-i Rıhlet-i Câriye Seyyâre (Cariye Seyyare’nin vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Söyledim Leylâ kemâl-i hüzn ile târîhini 

Genç iken Seyyâre‟ye kıydı bu dem tîr-i vebâ (1240) 

Nesre çeviri: Kemâl-i hüzn ile Leylâ târîhini söyledim, genç iken bu dem  

Seyyâre‟ye tîr-i vebâ  kıydı. 

Diliçi çeviri: Büyük bir hüzünle Leyla tarihini söyledi, genç yaĢtaki 

Seyyare‟ye veba oku kıydı.  

39. tarihte Leyla Hanım‟ın evinde bulunan diğer cariyenin vefatına 

değinmiĢtik. Bu tarihte de Leyla Hanım‟ın evlerindeki diğer cariye üzerine yazdığı 

beyiti görüyoruz.  

ذی تْ دم تیش ّتاکٌح ایکي عیاسٍ یَ لی  

20+50+3+1+10+20+50+60+10+1+200+5+10+5+100+10+4+10+2+6+4+40+

400+10+200+6+2+1=1240  
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54) Târîh-i Vefât –ı ġefika Hanım Zevce-i Defter-dâr-ı Esbak (BaĢ 

defterdarın eĢi ġefika Hanım’ın vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Fe„ûlün) 

Didim harf-i mücevher ile târîh 

ġefîka Hanım‟a câ oldı ukbâ 

câ: Mekân. 

ukbâ: Cennet. 

Nesre çeviri: Harf-i mücevher ile târîh didim, Şefîka Hanım‟a ukbâ câ oldı. 

Diliçi çeviri: Harf-i mücevherle tarihi söyledim, ġefika Hanım‟a cennet 

mekân oldu.  

Osmanlı Devlet‟inin II. Mahmud dönemine denk gelen 241. baĢ defterdarı 

Es„ad Efendi‟nin eĢinin ölümü üzerine, noktalı harflerin sayımıyla yazılan bir tarih 

beyitidir. 
40

 

 ؽفیمَ خاًن خا اّلذی ػمثا

300+80+10+100+600+50+3+100+2=1245  

 

55) Târîh-i Ğaribe (Bina Tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Anınçûn ben de Leylâ yadigâr itdim bu târîhi 

Zihî a‟lâ bu dükkân-ı behiĢt-âsâ mübârek-bâd 

zihî: Ne güzel. 

behiĢt-âsâ: Cennet gibi. 

Nesre çeviri: Zihî a‟lâ bu dükkân-ı behişt-âsâ mübârek-bâd, Anınçûn ben de 

Leylâ bu târîhi yadigâr itdim. 

Diliçi çeviri: Bu cennet gibi dükkanı mübarek kılsın, onun için ben de (Leyla 

olarak) bu tarihi yadigar etdim.  

Tarihin ilk beyitinde 

“Ah‟Âlîye bu dem rağbetle SubaĢı Ömer Ağa 

  Bu nüzhet-gâha Ģimdi kahve-hâne eyledi bünyâd” ifadesi geçer. 

                                                           
40

DaniĢmend, Ġsmail Hami, Osmanlı Devlet Erkânı, Türkiye Yayınevi, Ġstanbul, 1971,  306. 
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Buradan yola çıkarak bu tarihin Osmanlı döneminde SubaĢı Ömer Ağa 

tarafından yapılan kahvehanenin yapıldığı zamana düĢürüldğünü anlamaktayız. 

ُی اػلا تْ دکاى تِؾت آعا هثاسک تادص  

7+5+10+1+70+30+1+2+6+4+20+1+50+2+5+300+400+1+60+1+40+2+1+

200+20+2+1+4=+1246  
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3.1.Yazılma Sebeplerine Göre Tarihler 

     YazılıĢ Sebepleri 
YazılıĢ Sıklıkları 

1 
Vefat (ölüm) 21 

2 
Nasb (göreve getirilme) 16 

3 
Viladet (doğum) 9 

4 
Bina yapımı 3 

5 
Tahta çıkma (cülus) 2 

6 
Mentik (taĢ dikme) 1 

7 
Hıtan (sünnet) 1 

8 
Ġzdivaç (evlenme) 1 

9 
Lıhye (sakal bırakma) 1 

Toplam 
55 

 

3.2. Vezinlerine Göre Tarihler 

Mefâ‟îlünMefâ‟îlünMefâ‟îlün Mefâ‟îlün 18 

Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün 18 

Müstef‟ilün Müstef‟ilün Müstef‟ilün Müstef‟ilün 5 

Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün 5 

Mefâ‟îlünMefâ‟îlünFâ‟ilün 3 

Mef‟ûlü Fâ‟ilâtün Mef‟ûlü Fâ‟ilâtün 2 

Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilün 2 

Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilün 2 
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3.3.Beyit Sayısına Göre Tarihler 

Tarih manzumelerinin mısra/beyit sayıları 
Kullanım Sıklıkları 

1 
2 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 10 

2 
3 beyitten oluĢan tarih manzumeleri - 

3 
4 beyitten oluĢan tarih manzumeleri - 

4 
5 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 14 

5 
6 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 1 

6 
7 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 15 

7 
8 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 1 

8 
9 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 4 

9 
10 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 2 

10 
11 beyitten oluĢan tarih manzumeleri  4 

11 
12 beyitten oluĢan tarih manzumeleri - 

12 
13 beyitten oluĢan tarih manzumeleri  2 

13 
14 beyitten oluĢan tarih manzumeleri - 

14 
15 beyitten oluĢan tarih manzumeleri  1 

15 
16 beyitten oluĢan tarih manzumeleri 1 

3.4. Leyla Hanım Divanındaki Tarihlerin Genel Değerlendirilmesi 

Leyla Hanım divanındaki elli beĢ tarih metninin daha çok doğum, ölüm, 

devletin herhangi bir kademesinde göreve getirilme üzerine yazıldığını görmekteyiz. 

Kullanım sıklığına göre tarihler sırasıyla 7,5 ve 2 beyit Ģeklindedir. Bunların dıĢında 

beyit sayısı daha az olan tarihler de mevcuttur. Aruzun daha çok;  mefâ‟îlün, 

mefâ‟îlün,  mefâ‟îlün, mefâ‟îlün ve fâ‟ilâtün, fâ‟ilâtün, fâ‟ilâtün, fâ‟ilün kalıpları 

tercih edilmiĢtir. 

ġair iki Ģekilde kafiyeyi tercih etmiĢtir. 

* 8, 9, 10, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 34, 53 tarihlerde gazel kafiyesi (aa, ba, ca, 

da...) 
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* Diğer 44 tarih manzumesinde ise kıt‟a kafiyesi kullanmıĢtır (ab, cb, db, eb). 

29, 31, 38, 39, 40, 43, 44, 54 tarihlerde mahlas kullanılmamıĢ, geriye kalan 47 tarihte 

mahlas kullanılmıĢtır. Ġncelediğimiz tarih metinlerinin bazılarında metnin yazılıĢ 

amacının gerçekleĢtiği tarihi belirtilmiĢken bazılarında belirtilmemiĢtir. 
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4.ġEREF HANIM DĠVANI’NDAKĠ TARĠH BEYĠTLERĠ 

1) Târîh-i Sadâret-i Ȃlî PaĢa (Ali PaĢa’nın vezir-i azam olma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Gubâr-ı pâyına arza yazup bir cevherîn târîh 

Sezâ PâĢâ-yı Ȃlî-nâmı itdi mühre Hak-Ģâyân (1268) 

gubâr: Toz. 

pây: Ayak. 

arz: Sunma.  

sezâ: YaraĢır.  

mühr: Mühür, imza. 

Ģâyân: YakıĢır.  

Nesre çeviri: Pâşâ-yı Ȃlî-nâmı hak mühre şâyân itdi, sezadır, gubâr-ı pâyına 

arza, bir cevherîn târîh yazup. 

Diliçi çeviri: Ali PaĢa, ismine, yakıĢır, Allah yakıĢtırıp mühür (ikram) etti. 

Ayağının tozuna sunmak için bir cevherin tarih yazdım.  

Cevher ifadesinin ilk beyitte geçmesi bize sadece noktalı harflerin sayılarak 

tarih düĢürüldüğünü iĢaret eder. Mehmet Emin Ali PaĢa Abdülmecid döneminde 

vezir-i azamlık görevine getirilmiĢtir.  

 عضا تاؽای ػالی ًاهی ایتذی هِشٍ زك ؽایاى

7+2+300+10+10+50+10+10+400+10+100+300+10+50=1269  

 

2) Diger (Târîh-i Sadâret-i Ȃlî PaĢa) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

ġeref tebĢîr etdim âleme târîh-i cevherle 

„Âlî PâĢâ‟ya kıldı mührini Ģâh-ı zamân teslîm (1289) 

tebĢîr: Müjdeleme. 

Nesre çeviri: Şeref âleme târîh-i cevherle tebşîr etdim; şâh-ı zamân „Âlî 

Pâşâ‟ya mührini teslîm kıldı.  

Diliçi çeviri: ġeref dünyaya tarih-i cevherle müjdeledim, zamanın sultanı Ali 

PaĢa mühürünü aldı. 
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Ali PaĢa‟nın sadrazamlık görevine getirilmesi üzerine yazılmıĢtır. Tarih-i 

cevher ifadesi yalnızca noktaı harflerin sayılmasına iĢaet eder. 

 ػالی تاؽایَ لیلذی هِشیٌی ؽاٍ صهاى تغلین

10+2+300+10+100+10+10+10+50+10+300+10+7+50+400+10=  

1289 

3) Târîh-i MüĢîrlik (Asker-i rütbe tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Efendindir bu tâm târîh-i mu„cemle ġeref müjde 

MüĢîrlik ile Bârî kıldı „Âlî PâĢâ‟yı taltîf (1264) 

müĢîr: Emir ve iĢaret eden. 

taltîf: Sevindirme, lütuf. 

bârî: Yaratan, yaratıcı. 

Nesre çeviri: Şeref bu tâm târîh-i mu‟cemle efendindir. Müjde Bârî„Âlî 

Pâşâ‟yı müşîrlik ile taltîf kıldı. 

Diliçi çeviri: ġeref bu tam tarih-i mu„cemle efendindir, müjde yaratan Ali 

PaĢa‟yı müĢirlik ile sevindirdi.  

MüĢir; MareĢal Tanzimat‟tan sonra vezir Pâyesi, sivil (mülkiye) rütbesi 

haline getirilmiĢ, askerlere verilmiĢtir. En yüksek askeri rütbedir.
41

 Vezir olan Ali 

PaĢa‟nın müĢirlik rütbesi alması üzerine, tam tarihle yazılmıĢ bir beyittir. Tarih-i 

mu„cem de tarih-i cevher ifadesinde olduğu gibi, yalnız noktalı harflerin sayılmasıyla 

yapılan tarihtir.  

 هؾیشلک ایلِثاسی لیلذی ػالی تاؽایی تلطیف

300+10+10+2+10+100+10+10+2+300+10 

+10+2+300+10+400+10+80=1264  

 

4) Târîh-i Sadâret (Sadrazamlık görevine getirilme tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Gördüm huzûra çıkdı bir târîh arz itdi ġeref 

Mühre yed-i „Âlî PâĢâ Ģâyân idi oldı nasîb (1268) 

                                                           
41

 Öztuna, a.g.e., 499.  
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Ģâyân: YaraĢır.  

yed: El. 

Nesre çeviri: Mühre yed-i „Âlî Pâşâ şâyân idi, nasîb oldı, gördüm, Şeref 

huzûra  çıkdı bir târîh arz itdi. 

Diliçi çeviri: Mühür Ali PaĢa‟nın eline yakıĢırdı, nasib de oldu,gördüm, ġeref 

huzura çıktı ve bir tarih arz etti. 

Dönemin sadrazamı Ali PaĢa ġeref Hanım‟a birçok ikramda bulunmuĢtur. 

ġeref Hanımda onun bu göreve getirilmesine bir tarih daha yazmıĢtır.  

ًصیة یاّلذ هِشٍ یذ ػالی تاؽا ؽایاى ایذی  

40+5+200+5+10+4+70+1+30+10+2+1+300+1+300+1+10+1+50+1+10+4+

10+1+6+30+4+10+50+90+10+2=1268  

 

5) Târîh-i Ġzdivâc (Evlilik tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Bu gevherîn târîhine tahsîne lâyıktır yine 

Kıldı te‟ehhül bu sene Osmân Efendi sa‟d-bâd (1254) 

tahsîn: Güzel bulup, takdir etme. 

Te’ehhül: Evlenme.  

sa’d-bâd: Mutluluğu çok bol olan yer.  

Nesre çeviri: Yine bu gevherîn târîhine tahsîne lâyıktır bu sene Osmân Efendi 

sa‟d-bâd te‟ehhül kıldı.  

Diliçi çeviri: Yine bu gevherin tarih takdire layıkdır, bu sene Osman Efendi 

evlenerek mutluluğu bol kıldı. 

Osman Efendi ġeref Hanım‟ın kız kardeĢi Hasibe Hanım‟ın kocasıdır. 

Onların evliliği üzerine yine gevher ifadesinden anlaĢılacağı gibi, noktalı harflerin 

sayılmasıyla yazılmıĢ bir tarihtir.
42

 

 لیلذی تاُل تْ عٌَ ػثواى افٌذی عؼذ تاد

100+10+400+2+50+500+50+80+50+2=1254  

 

 

 
                                                           
42

 Mehmet Arslan, Şeref Hanım Divanı, Ankara, 2002, 17. 
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6) Diger (Târîh-i Ġzdivâc) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Geldi ġeref târîh ile bir pîr didi gûĢun aç 

Osmân Efendi eyledi sa‟d ola kasd-ı izdivâc (1254) 

gûĢ: Kulak.  

sa’d: Uğurlu.  

kasd-ı izdivâc: Evlilik niyeti.  

Nesre çeviri: Bir pîr geldi dedi gûşun aç, Şeref târîh ide Osmân Efendi kasd-ı  

izdivâc sa‟d ola. 

Diliçi çeviri: Bir pir geldi, dedi ki kulaklarını aç, ġeref tarihini söyledi ki, 

Osman Efendi‟nin evlilik niyeti uğurlu olsun.  

Bir önceki tarih metnindeki gibi Osman Efendi‟nin evliliği üzerine 

yazılmıĢtır.  

 ػثواى افٌذی ایلذی صؼذ اّلَ لصذ اصدّاج

 

70+500+40+1+50+1+80+50+4+10+1+10+30+4+10+60+70+4+1+6+30+5+

100+90+4+1+7+4+6+1+3=1254  

 

7) Târîh-i Hıfz-ı Kur’ân ( Hafız olma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Zebân-ı vâlidinden çıkdı bir târîh-i cevher-dâr 

Niyâzî hıfz-ı Kur‟ân-ı Kerîm‟le kâm-rân oldı (1277) 

zebân: Dil. 

vâlid: Baba. 

kâm-rân: Arzusuna, isteğine kavuĢmuĢ.  

Nesre çeviri: Bir târîh-i cevher-dâr zebân-ı vâlidinden çıkdı, Niyâzî hıfz-ı 

Kurân-ı Kerîm‟le kâm-rân oldı.  

Diliçi çeviri: Bir tarih-i cevherdar babasının dilinden çıkdı, Niyazi Kuran-ı 

Kerim‟i ezberleme isteğine kavuĢtu.  

ÇağdaĢı Leyla Hanım‟ın tarihlerinde de geçen ġeyh Tevfik Efendi‟nin oğlu 

olan Niyazi‟nin hafız olmasına yazılmıĢ bir tarihtir.  
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 ًیاصی زفع لشاى کشیولَ کاهشاى اّلذی

50+10+7+10+80+900+100+50+10+50+10=1277  

 

8) Târîh-i Hâne (Ev alma tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Târîh-i tâm-ı mu„cem âvîzesi olsun ġeref 

„Âlî Efendi‟ye gele nev- hânede Ģevk-i cedîd (1263) 

âvîze: Mum.  

cedîd: Yeni.  

Ģevk: NeĢe.  

Nesre çeviri: Şeref târîh-i tâm-ı mu„cemin âvîzesi olsun, „Âlî Efendi‟ye nev- 

hânede şevk-i cedîd gele. 

Diliçi çeviri: ġeref tarih-i tam-ı mucemin mumu olsun, Ali Efendi‟ye yeni 

evde yeni neĢeler gelsin.  

Sadrazam Ali PaĢa‟nın yeni bir ev alması üzerine yazılmıĢ bir tarihtir. 

 ػالی افٌذیَ کلَ ًْ خاًِذٍ ؽْق خذیذ

10+80+50+10+50+600+50+300+100+3+10=1263  

 

9) Târîh-i Ta‘lîm-i Nây (Ney çalma tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Mu„cemîn târîh çalındı gûĢuma sâzendede  

ġevk ile Ģimdi Nebîl Beg eyledi ta‟lîm-i nây (1274) 

Ģevk: NeĢe.  

gûĢ: Kulak. 

sâzende: Çalgıcı. 

ta’lîm nây: Ney öğrenme. 

Nesre çeviri: Mu‟cemin târîh, sâzendede gûşuma çalındı, Nebîl Beg şevk ile 

şimdi ta‟lîm-i nây eyledi.  

Diliçi çeviri: Mucemin tarihle, sazende kulağıma çalındı, Nebil Beg neĢe ile 

Ģimdi ney öğrendi.  
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Nebil Bey, ġeref Hanım‟ın yiğenidir. Babasının adını taĢıyan bu yiğenine ayrı 

bir sevgi besler. Bu beyitte de noktalı harflerin sayılmasıyla elde edilebilecek, ney 

çalmayı öğrendiğine iĢaret eden bir tarihtir.  

 ؽْلیلَ ؽوذی ًثیل تک ایلذی تؼلین ًای

300+100+10+300+10+50+2+10+10+10+400+10+50=1274  

 

10) Târîh-i Cami‘-i Hırka-i ġerîf (Hırka-ı ġerif Cami’nin yapılma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Hatîb-i minbere mu„cemle nâsa söyledi târîh 

Du‟a it kıl namâz yapdırdı Hân Abdül-mecîd câmi (1267) 

hatâb: Camide hutbe okuyan. 

nâsa: Ġnsanlara. 

Nesre çeviri: Târîh-i mûcemle Hatîb-i minbere nâsa söyledi, dua it, namâz 

kıl, Abdül-mecîd câmi yapdırdı.  

Diliçi çeviri: Tarih-i mucemle hutbe okuyan halka söyledi, dua edin, namaz 

kılın Abdülmecid camiyi yaptırdı.  

Hırka-i ġerif; Hz. Muhammed‟in Ġstanbul‟da Hırka-i ġerif camisinde 

saklanan bir hırkasıdır.
43

 Bu cami Sultan Abdülmecid tarafından yapılmıĢtır. Bu 

durumda bir tarih-i mucemle belirtilmiĢtir.  

 دػا ایت لیل ًواص یاتذسدی خاى ػثذالودیذ خاهغ

 

10+400+100+10+50+7+10+10+2+600+50+2+3+10+3=1267  

 

 

11) Târîh-i Binâ-yı Makarr-ı Hırka-i Resûl (Hırka-ı ġerif Cami’nin 

karargah olma tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Eyledim bünyâdına inĢâ bu târîhi ġeref 

Hırka-i „Âlîye ġâh „Abdü„l-mecîd yapdı makar (1267) 

makar: Karargah. 

                                                           
43

 A‟dan Z‟ye Kültür ve Tarih Ansiklopedisi, YeniĢafak, Ankara, 2004, 334.  
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bünyâd: Bina, yapı.  

Nesre çeviri: Şeref bu târîhi inşâ bünyâdına eyledim. Şâh „Abdü„l-mecîd 

Hırka-i „Âlîye makar yapdı.  

Diliçi çeviri: ġeref bu tarihi binanın inĢasına söyledi, ġah Abdülmecide 

Hırka-i Aliye‟yi karargah yaptı.  

Bir önceki tarihte Hırka-i ġerif caminin yapılıĢına tarih düĢmüĢtü, bu tarihte 

de, bu caminin karargah yapılmasına tarih düĢülmüĢtür.  

 

لودیذ یاتذی همشاخشلَ ػالییَ ؽاٍ ػثذ  

600+100+10+10+300+10+2+3+10+10+2+10+100=1267  

 

12) Diger (Târîh-i Binâ-yı Makarr-ı Hırka-ı Resûl) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Müjde it züvvâra bu târîh -i tamınla ġeref 

Ġtdi Ģeh tecdîd dâr-ı hırka-i pâki bu yıl (1267) 

züvvâr: Ziyaretçiler.  

tecdîd: Yenileme. 

dâr: Yer. 

Nesre çeviri: Şeref bu târîh-i tamınla züvvâra müjde it şeh bu yıl dâr-ı hırka-i 

pâki tecdîd etdi.  

Diliçi çeviri: ġeref bu tam tarihle ziyaretçilere müjde ver. ġah bu yıl hırka-i 

Ģerif yerini yeniledi.  

Bir önceki tarihlerde hırka-i Ģerif camisinin Abdülmecid tarafından 

yapıldığını, daha sonra karargah olduğunu belirttik. Bu tarihte de bu caminin 

yenilenmesi üzerine yazılmıĢ bir tam tarih görüyoruz. 

ی تْ ییلشلَ تاکزداس ایتذی ؽَ تدذیذ   

10+400+10+300+400+3+10+100+2+10+2+10+10=1267  

 

13) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

ġeref bir müjdeci geldi didi târîh-i mîladın 



50 
 

Murâdın mehd-i devlet buldı Ģeh-zâde Muhammed‟le (1256) 

mehd: BeĢik. 

murâd: Arzu. 

Nesre çeviri: Bir müjdeci geldi Şeref târîh-i mîladın dedi, mehd-i devlet şeh-

zâde Muhammed‟le murâdın buldı.  

Diliçi çeviri: Bir müjdeci geldi (ve) ġeref doğum gününün tarihini söyledi, 

devlet beĢiği Ģehzade Muhammed‟le arzusuna kavuĢtu.  

Beyitten de anlaĢılacağı gibi Muhammed, Abdülmecid‟in oğludur ve onun 

doğumuna ġeref Hanım bu tarihi söylemiĢtir.  

 هشادگ هِذ دّلت تْلذی ؽِضادٍ هسوذلَ

40+200+1+4+20+40+5+4+4+6+30+400+2+630+4+10+300+5+7+1+4+5+40

+8+40+4+30+5=1256  

 

14) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Dehre tebĢîr eyledim târîh-i milâdın ġeref 

Müjdeler dünyâya geldi Ģimdi ġeh „Abdü‟l Hamîd (1258) 

tebĢîr: Müjde. 

Nesre çeviri: Şeref târîh-i milâdın dehre tebşîr eyledim, müjdeler Şeh „Abdü‟l 

Hamîd dünyâya geldi.  

Diliçi çeviri: ġeref doğum günü tarihini dünyaya müjdeledi, müjdeler (olsun 

ki) ġah Abdülhamid dünyaya geldi.  

Abdülhamid, Abdülmecid‟in oğludur ve Osmanlı padiĢahlarının 

otuzdördüncüsüdür.
44

 

 هضدلش دًیایَ کلذی ؽوذی ؽَ ػثذالسویذ

40+7+4+30+200+4+50+10+1+10+5+20+30+4+10+300+40+4+10+300+5+70+2+4+

1+30+8+40+10+4=1258  

 

 

 

                                                           
44

 Adım Adım Osmanlı Tarihi, 4, Ġmparatorluğun Son Yılları (1789-1922), Boyut Yayın Grubu, 

Dünya Yayınları, Ġstanbul, 2003, 528. 
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15) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Arz u takdîm eyledim cevher gibi târîh ġeref 

Geldin ReĢâd Efendi gülĢen-sarây-ı devlete (1260) 

arz u takdîm: Sunmak. 

gülĢen: Gül bahçesi. 

Nesre çeviri: Şeref arz u takdîm eyledim cevher gibi târîh, Reşâd Efendi 

gülşen-sarây-ı devlete geldin.  

Diliçi çeviri: ġeref cevher gibi tarihini sundu, ReĢad Efendi devletin gül 

bahçesini sarayına geldi.  

Birinci beyitte tarih-i cevher ifadesinden noktalı harflerin sayılmasıyla 

yazılmıĢ bir tarihtir. ReĢad Efendi Osmanlı padiĢahının otuzbeĢincisidir ve Sultan 

Abdülmecid‟in oğludur.
45

 Onun doğumu üzerine yazılmıĢ bir tarihtir.  

ي عشای دّلتَي سؽاد افٌذی کلؾیکلذ  

50+10+300+80+50+10+300+50+10+400=1260  

 

16) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

ġeref gûĢ itdim ararken bu tâm târîhi hâtifden 

Hudâ ekvâna müjde Mevhibe Sultân‟ı gönderdi (1256) 

gûĢ: ĠĢitmek. 

ekvân: Varlıklar, âlemler. 

hâtif: Gaipten haber veren melek. 

Nesre çeviri: Şeref ararken bu tâm târîhi hâtifden gûş itdim. Hudâ Mevhibe 

Sultân‟ı ekvâna müjde gönderdi. 

Diliçi çeviri: ġeref ararken bu tam tarihi gaipten haber veren melekten iĢitti 

ki, Allah Mevhibe Sultan‟ı alemlere müjde gönderdi. 

Mevhibe Sultan, Abdülmecid‟in kızlarındandır. ġeref Hanım onun doğumu 

üzerine bu tam tarihi yazmıĢtır.  

                                                           
45

 Adım Adım Osmanlı Tarihi, 4, Ġmparatorluğun Son Yılları (1789-1922), Boyut Yayın Grubu, 

Dünya Yayınları, Ġstanbul, 2003, 552. 
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دٍ هُْثَ علطاًی کًْذسدیخذا اکًْا هژ  

600+4+1+1+20+6+1+50+1+40+7+4+5+40+6+5+2+60+30+9+1+50+10+20+

6+50+4+200+4+10=1256  

 

17) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Sâbit ü seyyâreden didüm ġeref târîhini 

Bedr-i enver gibi doğdı Fâtıma Sultân‟ı bu gün (1256) 

sâbit: Hareketsiz. 

seyyâre: Gezegen. 

bedr: Ayın on dördü, dolunay. 

enver: Çok parlak. 

Nesre çeviri: Şeref sâbit ü seyyâreden târîhini didüm, bugün bedr-i enver gibi 

Fâtıma Sultân‟ı dogdı.  

Diliçi çeviri: ġeref hareketsiz gezegenler (gibi) tarihini söyledi, bugün 

dolunaydan daha parlak Fatma Sultan doğdu.  

Fatma Sultan Abdülmecid‟in bir baĢka kızıdır. Yine bir viladet tarihidir.  

لطاى تْ کْىتذسی اًْس کثی دّغذی فاطوَ ع  

2+50+2+1000+100+50+2+50=1256  

 

18)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Nâsa neĢr eyle teĢekkürle ġeref târîhin 

Toğdı çün-bedr bu devrînde Refî‟a Sultân (1257) 

nâs: Ġnsanlar. 

neĢr: Duyurma, yayma. 

Nesre çeviri: Şeref teşekkürle târîhin nâsa neşr eyle. Çün bedr bu devrînde 

Refi‟a Sultân toğdı.  

Diliçi çeviri: ġeref teĢekkürle tarihini insanlara duyur, çünkü dolunay gibi bu 

zamanda Refia Sultan toğdı.  
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Abdülmecid‟in bir diğer kızı Refia Sultan‟dır ve onun doğumu için yazılmıĢ 

bir tarihtir.  

 طْغذی چْى تذس تْ دّساًذٍ سفیؼَ علطاى

1000+10+3+50+2+2+50+80+10+50=1257  

 

19) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Toğdı bu vakt-i Ģerefde didim ana târîh 

„Âleme geldi ġeref virdi Cemîle Sultân (1259) 

Nesre çeviri: Bu vakt-i şerefde toğdı ona târîh didim. „Âleme geldi, Şeref 

virdi, Cemîle Sultân.  

Diliçi çeviri: Bu Ģerefli vakitte doğdu onun için tarihi söyledim. Dünyaya 

geldi, Ģeref verdi, Cemile Sultan.  

Cemile Sultan da Abdülmecid‟in kızıdır ve doğumuna tarih düĢürülmüĢtür.  

 ػالوَ کلذی ؽشف ّیشدی خویلَ علطاى

 

70+1+30+40+5+20+30+4+10+300+200+80+6+10+200+4+10+3+40+10+30

+5+60+30+9+1+50=1259  

 

 

20)Târîh-i Hatm (Kuran’ı hatmetme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

 

Geldi bir târîh-i mu„cem söyledi yaz vâlidi 

Sâ‟ime‟m hatm eyledi Kur‟ân‟ı yümn ile bu yıl (1272) 

vâlid: Baba. 

yümn: Bereket, uğur.  

Nesre çeviri: Vâlidi geldi, bir târîh-i mu„cem yaz söyledi, Sâ‟ime‟m Kur‟ân‟ı 

bu yıl yümn ile hatm eyledi. 

Diliçi çeviri: Babası geldi, bir tarih-i mu„cem yazmamı söyledi, Saime‟m 

Kuran‟ı bu yıl bereketle hatm etti.  
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Saime de Abdülmecid‟in kızlarındandır, onun Kuran‟ı baĢtan sonra 

bitirmesine tarih düĢülmüĢtür. Bu tarih de mu„cem ifadesinden anlaĢılacağı üzere 

noktalı harflerin sayımıyla yazılmıĢtır.  

 صاػوِن ختن ایلذی لشاًی یوٌیلَ تْ ییل

600+400+10+10+100+50+10+150+10+2+10+10=1272  

 

21)Târîh-i Tezvîc (Evlilik tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Tâm târîh ile tebrik eyledim ben de ġeref 

Kıldı Ârif Beg tezevvüç yümn ile mes‟ûd-bâd (1266) 

yümn: Bereket. 

Mes’ûd-bâd: Mutlu olsun. 

tezevvüç: Evli. 

Nesre çeviri: Şeref ben de tâm târîh ile tebrîk eyledim, Ârif Bey yümn ile 

tezevvüç kıldı, mes‟ûd-bâd. 

Diliçi çeviri: ġeref de tam tarihle tebrik etti, Arif Bey uğurla, evlendi (Allah) 

mesud etsin. 

Arif Bey, Abdülmecid dönemindeki Osmanlı kadısıdır. Onun evliliği üzerine 

yazılmıĢ bir tarihtir.  

Tam tarihte mısranın bütün harfleri ebced hesabına göre toplanır ve tarih 

bulunur. Bu da buna göre yazılmıĢ bir beyittir.  

دللذی ػاسف تک تضّج یوي ایلَ هغؼذ تا  

100+30+4+10+70+1+200+80+2+20+400+7+6+3+10+40+50+1+10+30+5+

40+60+70+6+4+2+1+4=1266  

 

22)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Nâsa tebĢîr it bu tâm târîh-i mu„cemle ġeref 

Virdi âfâka Muhammed-nâm bir Ģehzâde Hak (1249) 

tebĢûr: Müjdele. 

nâs: Ġnsanlar. 
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âfâk: Ufuklar.  

Nesre çeviri: Hak, Muhammed-nâm bir şehzâde âfâka virdi, Şeref bu tâm 

târîh-i mu„cemle nâsa tebşîr it.  

Diliçi çeviri: Allah, Muhammed isimli bir Ģehzadeyi afaka verdi, ġeref bu 

tam tarihle insanlara müjdele.  

Tarihin tamamına bakılınca ilk beyitte Muhyiddin Efendi adında bir âlimden 

bahsediliyor. Muhammed de onun oğludur. Onun doğumu üzerine bu tam tarihi 

yazmıĢtır.  

خضادٍ زكهسوذ ًام تش ؽ َفالآّیشدی   

10+80+100+50+2+300+600+7+100=1249  

 

 

23)Târîh-i Bed-i Kur ‘ân ve Ġzdivâc (Evlilik ve Kuran’a baĢlama tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

DüĢdi bir târîh-i cevher yüz görümlüğiana 

Kıldı sûr-ı izdivâc Gâlib Efendi müjdeler (1268) 

bed: BaĢlama. 

sûr: Düğün. 

Nesre çeviri: Müjdeler Gâlib Efendi sûr-ı izdivâc kıldı, ana yüz görümlüğü 

bir târîh-i cevher düşdi.  

Diliçi çeviri: Müjdeler Galib Efendi düğününü yaptı. Ona yüz görümlülüğü 

(olarak) bir tarih-i cevher düĢtü. 

Yine tarihin tamamına bakıldığında Galibe Efendi‟nin Halveti tarikatına 

mensup olduğunu görüyoruz. Onun Kur‟an‟a baĢlaması ve evlenmesine tarih 

düĢürülmüĢtür. Bunu da tarih-i cevher ifadesinden anladığımız noktalı harflerin 

sayımıyla yapmıĢtır.  

دُلشژلیلذی عْس اصدّاج غالة افٌذی ه  

100+10+10+7+3+1000+2+80+50+7=1269  

 

24)Tarih-i Hıtân-ı ġehzâdegân (ġehzadelerin sünnet tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 
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Sen de arz eyle ġeref târîh-i cevher-dârını  

Sünnet icrâ itdiler birden iki Ģeh-zâdeler (1252) 

Nesre çeviri: İki şeh-zâdeler birden sünnet icrâ itdiler, Şeref sen de târîh-i 

cevher-dârını arz eyle. 

Diliçi çeviri: Ġki Ģehzade birden sünnet edildi, ġeref sen de tarih-i 

cevherdarını sun. 

Abdülmecit ve Abdülaziz Sultan II. Mahmud‟un oğludur. II. Mahmud 

Osmanlı Ġmparatorluğunun 30. padiĢahıdır. II. Mahmud‟un ölümü üzerine önce 

Abdülmecid(1839-1861), sonrasında Abdülaziz(1861-1876) tahta çıkmıĢtır. ġeref 

Hanımbu tarihinde onların sünnet olmalarına tarih düĢmüĢtür.  

 عٌت اخشا ایتذیلش تشدى ایکی ؽِضادُلش

50+400+3+10+400+10+2+50+10+10+300+7=1252  

 

25)Târîh-i Bed-i Kur’ân (Kuran’a baĢlama tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Geldi bir târîh-i mu„cemle ġeref tebrîkine 

„Ġzz ile kıldı Nebîl Beg bed‟i Kur „ân-ı Azîm (1268) 

izz: ġerefle. 

bed: BaĢlama. 

Nesre çeviri: Nebîl Beg „izz ile bed‟i Kur „ân-ı Azîm kıldı, Şeref tebrîkine bir 

târîh-i mu „cemle geldi. 

Diliçi çeviri: Nebil Bey Ģerefle Kuran-ı okumaya baĢladı. ġeref tebrik için bir 

tarih-i mucem yazdı.  

Nebil Bey‟i ġeref Hanım‟ın yiğenidir. Nebil Bey‟i kendi babasının adını 

taĢıdığı için diğer yiğenlerinden daha çok sevmektedir. Onun Kuran‟a baĢlamasına 

tarih-i mucemle tarih düĢmüĢtür.  

 ػضلَ لیلذی ًثیل تک تذ ا لشاى ػظین

7+100+10+10+50+2+10+2+2+100+50+900+10=1253  
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26)Târîh-i Lıhye (Sakal bırakma tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Geldi bir târîh-i mucem kıl kalemle yaz ġeref 

Lıhye-i Servet Beg‟i kıla Cenâb-ı Hak sefîd (1268) 

sefûd: Beyaz. 

lıhye: Sakal. 

Nesre çeviri: Lıhye-i Servet Beg‟i Cenâb-ı Hak sefîd kıla, Şeref kıl kalemle bir 

târîh-i mucem yaz.  

Diliçi çeviri: Cenab-ı Allah Servet Bey‟in sakallarını beyaz kılsın. ġeref kıl 

kalemle bir tarih-i mucem yaz. 

Sultan Abdülkadir‟in tam adı. Muhyiddin Ebu Muhammed Abdülkadir b. Ebi 

Salih Musa Zengidost el-Geylani‟dir.
46

 Kadiriye tarikatının kurucusudur. Yine aynı  

tarikat mensup olan Servet Bey‟in sakal bırkmasına tarih düĢürülmüĢtür.  

 لسیَ ثشّت تکی لیلَ خٌاب زك عفیذ

10+500+400+2+100+10+3+50+2+100+80+10=1268  

 

 

27)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Zebân-ı vâlidinden söyledim mu„cemle tâm târih 

Alî ayn-ı Muhammed nûrı toğdı bak rebî‟ içre (1268) 

zebân: dil.  

vâlid: Baba. 

Rebî’: Bahar. 

Nesre çeviri: Zebân-ı vâlidinden mu„cemle tâm târîh söyledim. Ayn-ı 

Muhammed nûrı Alî rebî‟ içre toğdı bak. 

DĠliçi çeviri: Zeban-ı validinden mu„cemle tam tarih söyledim, 

Muhammed‟in nuru gibi Ali bahar içinde doğdu. 

                                                           
46

Süleyman Uludağ, “Abdülkadir- Geylani  Mad.”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. I, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 1994, 234. 
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ġair daha öncede 22. Tarihte Muhyiddin Efendi‟nin bir oğlu için tarih 

düĢmüĢtür. Dönemin alimlerinden olan bu zatın oğlu Ali‟nin doğumu üzerine bir 

tarih düĢülmüĢtür. Mu„cem ifadesinden noktalı harflerin sayımıyla hesaplanan bir 

tarih olduğunu anlıyoruz.  

 

ًْسی طْغذی تك ستیغ اچشٍ ػلی ػیي هسوذ  

10+10+50+10+50+10+1000+2+100+2+1+10+10+3=1268  

 

28)Târîh-i Mevlid (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Lisân-ı vâlidinden söyledim bu tâm târîhi 

Hasîbe‟m geldi dehre pîr ide sıhhat ile Mevlâ (1254) 

sıhhat: Sağlık. 

dehr: Dünya. 

Nesre çeviri: Lisân-ı vâlidinden bu tâm târîhi söyledim. Hasîbe‟m dehre geldi 

Mevlâ sıhhat ile pîr ide.  

Diliçi çeviri: En güzel dille bu tam tarihi söyledim, Hasibem dünyaya geldi, 

Allah sağlıkla onu yaĢlandırsın.  

Babamın dilinden ifadesiyle babası ġair Nebil Bey‟e telmih yapan Ģair, 

kardeĢinin ilk çocuğu Nesibe‟nin dünyaya gelmesi üzerine bu tam tarihi yazmıĢtır.  

یش ایذٍ صست ایلَ هْلاپزغیثِن کلذی دُشٍ   

8+60+10+2+5+40+20+30+4+10+4+5+200+5+2+10+200+1+10+4+5+90+8+

8+400+1+10+30+5+40+6+30+1=1254  

 

29)Târîh-i Mevlid (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Vücuda geldiği dem söyledim mu„cemle tâm târîh 

Bu gün toğdı Nebîl Beg meh gibi dünyâya hamd olsun (1258) 

Nesre çeviri: Vücuda geldiği dem mu„cemle tâm târih söyledim Hamd olsun 

Nebîl Beg meh gibi dünyâya bugün toğdı. 
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Diliçi çeviri: Dünyaya geldiği zaman mu„cemle tam tarihi söyledim. ġükürler 

olsun Nebil Bey ay gibi dünyaya geldi.  

Nebil Bey, ġeref Hanım‟ın kızkardeĢinin oğludur, babasının adını taĢıması 

münasebetiyle Ģair ona karĢı ayrı bir muhabbet duyar. Bu beyitte de onun doğumu 

üzerine bütün noktalı harflerin sayımıyla elde edilebilecek Ģekilde bir tarih 

düĢmüĢtür.  

 تْ کْى طْغذی ًثیل تک هَ کثی دًیایَ زوذ اّلغْى

2+50+1000+10+50+2+10+2+10+2+50+10+10+50=1258  

 

 

30)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Vâlideyni okusun târîh-i tâmım subh u Ģâm 

Doğdılar çün mihr ü meh ikiz Nakiyye‟yle Besîm (1262) 

vâlideyn: Anne ile baba. 

subh u Ģâm: Sabah akĢam. 

mihr ü meh: GüneĢ ile ay. 

Nesre çeviri: Vâlideyni subh u şâm târîh-i tâmım okusun, çün mihr ü meh ikiz 

Nakiyye‟yle Besîm doġdılar.  

Diliçi çeviri: Anne ve babası sabah akĢam bu tam tarihi okusun çünkü ay ve 

güneĢ gibi ikiz Nakiyye ile Besim doğdu.  

Nakiyye ile Besim ġeref Hanım‟ın yeğenleridir. Ġkiz olan bu çocukların 

dünyaya gelmesi üzerine tarih düĢülmüĢtür. 

 دّغذیلش چْى هِش ّ هَ ایکض ًمیَ ایلَ تغین

1000+10+3+50+10+7+50+100+10+10+2+10=1262  

 

31)Târîh-i Mevlid (Doğum tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe „ilün) 

Bir düĢer binde ġeref böyle mücevher târîh 

Bâri„a Hanım‟ı i„zâz ile Hak pîr itsin (1267) 
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Ġ’zâz: Aziz kılma. 

Nesre çeviri: Bir düşer binde Şeref böyle mücevher târîh, Hak Bâri„a Hanım‟ı 

i„zâz ile pîr itsin. 

Diliçi çeviri: ġeref böyle mücevher tarih binde bir düĢer. Allah Baria Hanım‟ı 

aziz kılarak yaĢlandırsın. 

Tarih metninin tamamından anlaĢıldığına göre Osmanlı dönemi 

diplomatlarından olan Rıfat Bey‟in kızı Baria Hanım‟ın dünyaya geliĢine tarih 

düĢülmüĢtür. Mücevher bir ifadesinden de anlaĢılacağı gibi yalnız noktalı harflerin 

sayımıyla elde edilen bir tarihtir.  

 تاسیؼَ خاًوی اػضاص ایلَ زك تیش ایتغْى

2+10+600+50+7+7+10+100+2+10+10+400+50=1258  

Noktalı harflerin sayımıyla hesaplayacağımız bu tarih metninin sonucu 1258 

çıkmasına rağmen Arslan divanında 1267 olarak verilmiĢtir. 

 

32)Târîh-i Mevlid (Doğum tarihi) 

(Müfte„ilün, Mefâ„ilün, Müfte„ilün, Mefâ„ilün) 

Cevher-i târîh ehak tâk-ı sipihr-i kâma tak 

Doğdı Alî Efendi bak burc-ı kemâle mâh-âsâ (1267) 

ehak: Daha, layık.  

sipihr: Gök. 

tâk: Kubbe. 

kâm: Mutluluk, talih. 

mâh-âsâ: Ay gibi. 

burç: Kale kemeri. 

 

Nesre çeviri: Bak, Alî Efendi burc-ı kemâle mâh-âsâ doğdı, cevher-i târîh tâk-

ı sipihr-i kâma tak ehak. 

Diliçi çeviri: Bak Ali Efendi burc- ı kamele ay gibi doğdu, cevher tarihle arĢa 

yazılsa yaraĢır. 

Ali Efendi‟nin doğumu üzerine sadece noktalı harflerin hesaplanmasıyla 

yazılmıĢ bir tarihtir. 
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 دّغذی ػلی افٌذی تك تشج کوالَ هاٍ اعا

1000+10+10+80+50+10+2+100+2+3=1267  

 

 

33)Târîh-i Mevlid (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Vâlideyne müjde tâm târîh ile hâtif didi 

Kıldı Tâcü‟d-din Muhammed mehd-i ikbâli makar (1268) 

vâlideyn: Anne-baba. 

hâtif: Seslenici. 

mehd: BeĢik.  

makar: Karar edilen yer. 

ikbâl: Baht, talih. 

Nesre çeviri: Valideyne müjde tâm târîh ile hâtif didi, Tâcü‟d-din Muhammed 

mehd-i ikbâli makar kıldı.  

Diliçi çeviri: Anne babasına müjde, tam tarih ile seslendi, Tacüddin 

Muhammed ikbal beĢiğini yer edindi.  

Tarih metninden anlaĢılanOsmanlı ġeyhülislamlarından AĢir Efendi‟nin oğlu 

olan Tacüddin Muhammed‟in doğumu üzerine tairh düĢülmüĢtür. 

ي هسوذ هِذ الثالی همشیتاج الذلادی   

100+30+4+10+400+1+3+30+4+50+40+8+40+4+40+5+4+1+100+2+1+30+

10+40+100+200=1267  

 

 

34)Târîh-i Ru’us (Sadrazamdan rütbe alma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Çıkardım bir du‟â-âmîz târîh kıl ġeref takdîm 

Ru‟ûs aldı Nebîl Beg ide Mennân müfti-i âlem (1268) 

Ru’us: Sadrazamdan rütbe alma. 

müfti: Fetva veren.  
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Nesre çeviri: Bir du‟â-âmîz çıkardım Şeref târîh takdîm kıl, Nebîl Beg ru‟ûs 

aldı. Mennân müfti-i âlem ide.  

Diliçi çeviri: Bir duamız çıktı ġeref tarihini sun, Nebil Bey rütbe aldı. Allah 

alemlerin müftüsü ede.  

Mennan, Allah‟ın isimlerindendir. Ruus; sadrazamın verebileceği küçük 

rütbeler için verilen resmi yazıdır. Ġlmiye, sarıklı, ulema derecelerinden biridir.
47

 Bu 

da yeğeni Nebil Bey‟in ru‟us alması üzerine düĢürülen bir tarihtir. 

تک ایذٍ هٌاى هفتئ ػالنسػْط الذی ًثیل   

 

200+1+6+60+1+30+4+10+50+2+10+30+2+20+1+10+4+5+40+50+1+50+40

+80+400+10+10+70+1+30+40=1268  

 

 

35)Târîh-i Tezvîc (Evlenme tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Bu tâm târîh-i cevher zîver-i zülf-i arûs olsun 

Fehîm Beg eyledi „izz ile tezvîc ide Hak hurrem (1269) 

tezvîc: Evlendirme. 

zîver-i zülf-i arûs: Gelinin süslü saçları. 

hurrem: Sevinçli. 

Nesre çeviri: Bu tam tarih-i cevher ziver-i zülf-i arûs olsun, Fehim Bey izz ile 

tezvic eyledi, Hak hurrem ide. 

Diliçi çeviri: Bu tam tarih-i cevher gelinin süslü saçları olsun, Fehim Bey 

izzetle evlendi, Hak yüzünü güldürsün. 

Cevher ifadesi noktalı harflerin sayılmasıyla elde edilecek bir tarih olduğunu 

gösteriyor. Fehim Bey‟in izdivacı üzerine yazılmıĢ bir tarihtir.  

ك خشمتک ایلذی ػضیلَ تضّیح ایذٍ زفیِن   

80+10+2+20+10+7+10+400+7+10+3+10+100+600=1269  
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36)Târîh-i Câmi‘ (Caminin yapılma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Sezâ Mevlâ kabûlün ola nakd-i sa„y ile bu sâl 

Tulû„-ı ġems Hanım eyledi bu câmi„i ma„mûr (1266) 

nakd: PeĢin para. 

sâl: Yıl.  

ma‘mûr: ġenlikli, bayındır. 

Nesre çeviri: Bu sâl Tulû-ı Şems Hanım bu câmi„i ma„mur eyledi, 

Mevlâkabulün ola, nakd-i sa „y ile sezâ.  

Diliçi çeviri: Bu sene Tulu-ı ġems Hanım bu camiyi güzelleĢtirdi. Allah kabul 

etsin kendi gayretiyle, parasıyla (yaptırdığı hayrnı). 

Tulu-ı ġems Hanım‟ın yaptırdığı camiye tarih düĢürülmüĢtür.  

ع ؽوظ خاًن ایلذی تْ خاهؼی هؼوْسطلْ  

9+30+6+70+300+40+60+600+1+50+40+1+10+30+4+10+2+6+3+1+40+70+10+40+

70+40+6+200=1749  

Beyitte herhangi bir ebced hesaplamasına iĢaret olmadığı için tam tarih olarak 

kabul edilir bu durumda da bütün harfler toplanmalıdır ancak yaptığımız 

hesaplamaya göre divandaki tarihle çıkan sonuç uyuĢmamaktadır. 

 

37)Târîh-i Hıtân (Sünnet tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ„ilün) 

Yaz ġeref Ģükrâne târîh-i mücevher sûrına 

Yümn ile Tevfîk Efendi sünnet icrâ eyledi (1263) 

sûr: Düğün. 

yümn: Uğur.  

Nesre çeviri: Şeref sûrına târîh-i mücevher şükrâne yaz, yümn ile Tevfîk 

Efendi sünnet icrâ eyledi. 

Diliçi çeviri: ġeref düğününe tarih-i mücevherini yaz, uğurla Tevfik Efendi 

sünnet oldu.  
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Tevfik Efendi, Sultan Abdülmecid‟in tahta çıkmayan oğullarından Mehmed 

Burhaneddin Efendi‟nin oğludur. Onun sünnet düğününe yazılmıĢ bir tarihtir. 

Mücevher ifadesi noktalı harflerin sayılmasıyla elde edilen bir tarihtir.  

 یوٌلَ تْفیك افٌذی عٌت اخشا ایلذی

10+50+400+80+10+100+80+50+10+50+500+3+10+10=1263  

 

38)Târîh-i Hıtân (Sünnet tarihi) 

(Müstef „ilün, Müstef „ilün, Müstef „ilün, Müstef „ilün) 

Evrâk-ı dilden çıkdı bir târîh-i mu„cem yaz ġeref 

ġeh-zâdeler ile Nebîl Beg itdi icrâ sünneti (1263) 

evrâk: Yapraklar, kağıtlar.  

dil: Gönül. 

Nesre çeviri: Şeref bir târîh-i mu„cem yaz evrâk-ı dilden çıkdı, şeh-zâdeler ile 

Nebîl Beg sünneti icrâ itdi.  

Diliçi çeviri: ġeref bir tarih-i mucem yaz gönül yapraklarından çıkan, 

Ģehzadeler ile Nebil Beg sünnetini icra etti.  

ġeref Hanım‟ın en çok sevdiği yiğeni Nebil Bey‟in sünnet düğünü için 

düĢürülmüĢ bir tarihtir. Bir önceki beyitte Sultan Abdülmecid‟in torunu Tevfik 

Efendi‟nin sünnet düğünüyle aynı tarihte sünnet olduğuna dikkat çekmiĢtir.  

 

 ؽِضادُلش ایلَ ًثیل تک ایتذی اخشا عٌتی

300+7+10+50+2+10+2+10+400+10+3+50+400+10=1264  

 

39)Târîh-i Sadâret-i Rûm Ġli (Rumeli kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Bu tâm târîhi tasdîk eyleyüp dir her gören hakkâ 

Sezâdır pâyelense Rûm Ġli Ârif Efendiyle (1263) 

tasdîk eyle: Onayla. 

sezâ: YaraĢır. 

pâye: Rütbe.  
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Nesre çeviri: Her gören bu tâm târîhi tasdîk eyleyip Hakkâ dir, Rûm İli Ârif 

Efendiyle pâyelense sezâdır.  

Diliçi çeviri: Her gören bu tam tarihi onaylayıp Hakka der, Rum Ġli Arif 

Efendiyle rütbelendiyse sezadır.  

Rumeli Kazaskerliği, Rumeli‟de bulunan bütün kadıların amiri olduğu gibi 

divanı hümayunun da azasındandır.
48

 ġair, Rumeli kazaskerliğine getirilen Arif Bey 

için bir tarih yazmıĢtır.  

 عضادس پایَ اتغَ سّم ایلی ػاسف افٌذیلَ

60+7+1+4+200+2+1+10+5+1+400+60+5+200+6+40+1+10+30+10+70+1+

200+80+1+80+50+4+10+30+5=1588  

Beyitte tam tarih olduğu belirtilmiĢtir buna göre harflerin tamamı sayılarak 

hesaplama yapılır ancak bu hesaplamaya göre divandaki tarih uyuĢmamaktadır. 

 

40)Târîh-i Binâ-yı Dâr (Ev yaptırma tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtü, Mefâ„îlü, Fâ„ilün) 

Virür neĢât-ı vakti bu târîh-i mu„cemi 

Yapdı Rızâ Efendi sezâ dâr-ı dil-güĢâ (1268) 

neĢât: Sevinç. 

dâr: Ev, yer.  

dil-güĢâ: Gönül açan. 

Nesre çeviri: Bu târîh-i mu„cemi neşât-ı vaktî virür, Rızâ Efendi sezâ dâr-ı 

dil-güşâ yapdı.  

Diliçi çeviri: Bu tarih-i mucemi sevindiyi vakit yazdı, Rıza Efendi (kendine) 

yakıĢan gönül açan bir ev yapdı.  

Kazasker Rıza Efendi‟nin yapdırdığı eve noktalı harflerin sayılmasıyla 

oluĢturulan bir tarihtir.  

ایاپذی سضا افٌذی عضا داس دلکؾ  

10+2+10+800+80+50+10+7+300=1269  
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 Kepecioğlu Kamil, Tarih Lûgâti,21. Yüzyıl Yayınları, Ankara, 282.  



66 
 

41)Târîh-i Pâye (Rütbe alma tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Ser-firâz olsa Sitanbul pâyesi 

Kadr-i Tâcü‟d-din Efendi‟yle revâ (1263) 

ser-firâz: Yükselten. 

revâ: Layık. 

pâye: Rütbe.  

kadr: Ġtibar, onur.  

Nesre çeviri: Sitanbul pâyesi ser-firâz olsa, kadr-i Tâcü‟d-din Efendi‟yle 

revâ. 

Diliçi çeviri: Ġstanbul rütbesine yükselse, Tacüddin Efendi‟nin onuruna 

yaraĢır.  

Daha önceki tarih metninde bahsedilen Osmanlı ġeyhülislamlarından AĢir 

Efendi‟nin oğlu Tacüddin Efendi‟nin rütbe almasına tarih düĢülmüĢtür. 

اذیي افٌذیلَ سّؼلذس تاج ال  

100+4+200+400+1+3+1+30+70+4+10+50+1+80+50+4+10+30+5+200+6+1

=1260  

 

42)Târîh-i Hâne (Ev yaptırma tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Söyle tâm târîh-i mu„cemle ġeref züvvârına 

Hânesin „ÂĢir Efendi eyledi cây-ı safâ (1243) 

züvvâr: Ziyaretçi. 

cây-ı safâ: Sefa yeri.  

Nesre çeviri: Şeref züvvârına tâm târîh-i mu‟cemle söyle, Âşir Efendi hânesin 

cây-ı safâ eyledi.  

Diliçi çeviri: ġeref ziyaretçilerine tam tarih-i mucemle söyle, AĢir Efendi 

evini sefa yeri eyledi.  

Osmanlı Ģeyhülislamlarından AĢir Efendi‟nin yaptırmıĢ olduğu hanesine, 

yazılmıĢ bir tarihtir. Mu„cem ifadesi yine sadece noktalı harflerin sayılarak elde 

edilecek bir tarih olduğuna iĢaret eder.  
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 خاًَ عیي ػاؽش افٌذی ایلذی خای صفا

600+50+10+50+300+80+50+10+3+80=1243  

 

 

43)Târîh-i Tezvîc (Evlenme tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtün, Mef„ûlü, Fâ„ilâtün) 

„Akdinde bir mücevher târîh geldi „akla 

Rif‟at Beg‟e Seni„a Hanım nasîb oldu (1265) 

‘akd: Nikah.  

Nesre çeviri:„Akdinde akla bir mücevher târîh geldi, Rif‟at Beg‟e Seni„a 

Hânım nasîb oldu.  

Diliçi çeviri: Nikahında akla bir mücevher tarih geldi, Rıfat Beye Senia 

Hanım kısmet oldu.  

Tarihin tamamından anlaĢılacağına göre Senia Hanım Tacüddin Efendi‟nin 

kızıdır. Onun Rıfat Bey‟le evlenmesine tarih düĢülmüĢtür.  

 سفؼت تکَ عٌیؼَ خاًن ًصیة اّلذی

400+80+2+50+10+600+50+50+10+2+10=1264  

Yine hesaplamamıza göre sonuç 1264 çıkmıĢtır ancak divanda 1263 olarak 

belirtilmitir. 

 

44)Târîh-i Ru’ûs (Rütbe alma tarihi) 

(Müstef „ilün, Müstef „ilün, Müstef „ilün, Müstef „ilün) 

ġükrân-ı arz eyle ġeref târîh-i cevher-dârını 

„ÂĢir kulın itdi ru‟ûs ile Ģeh-i devrân Ģâd (1250) 

Ģükrân: TeĢekkür etme. 

Ģeh-i devrân: Zamanın sultanı. 

Ģâd: Mutlu, sevinçli.  

Nesre çeviri: Şeref târîh-i cevher-dârını şükrân-ı arz eyle, Şeh-i devrân ru‟ûs 

ile Âşir kulın şâd etdi. 
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Diliçi çeviri: ġeref tarih-i cevher-darınla teĢekkürlerini sun, zamanın padiĢahı 

rütbesini yükselterek AĢir kulunu mutlu etti.  

Dönemin padiĢahından rütbe alan AĢir Efendi için noktalı harflerin 

sayılmasıyla elde edilen bir tarihtir.  

 ػاؽش لْلیي ایتذی سؤط ایلَ ؽَ دّس

70+300+100+10+50+10+400+10+300=1250  

 

45)Târîh-i Bed-i Ta’lîm-i Semâ (Sema yapmaya baĢlama tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Vâlidi didi dü-destin kaldırıp târîhini 

Bed-i ta„lîm-i semâ‟ kıldı Nebîl‟im pîr ola (1266) 

dü-dest: Ġki el. 

Nesre çeviri: Vâlidi dü-destin kaldırıp târîhini didi, Nebîl‟im bed-i ta „limi 

semâ‟ kıldı pîr ola.  

Diliçi çeviri: Babası iki elini kaldırıp tarihini söyledi, Nebilim senasını yaptı, 

Allah uzun ömürlü kılsın.  

Tarikaten Mevleviliğe yakın olan ġeref Hanım‟ın kızkardeĢinin oğlu Nebil 

Bey‟in sema yapmasına tarih düĢülmüĢtür.  

پیش اّلَتذ أ تؼلین عواع لیلذی ًثیلن   

2+4+1+400+70+30+10+40+90+40+1+70+100+10+30+4+10+50+2+10+30+

40+2+10+200+1+30+6+5=1298  

Nebil Bey‟in doğumu 61. tarih metninde 1254 olarak gösterilmektedir, 38. 

tarih metninde sünnet tarihi 1263‟tür, 9. tarih metninde 1274 tarihinde ney çalmayı 

öğrenmiĢtir, 48. tarih metninde 1271 tarihinde Kuranı hatmetmiĢtir. Sema yapmaya 

baĢladğı tarih 1266 olarak belirtilmiĢtir ancak bütün harflerin sayılarak elde edileceği 

tarih hesaplamasına göre sonuç farklı çıkmaktadır. 

 

46)Târîh-i Fetvâ (Fetva verilme tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

ġeref bu gevherîn târîhle nâsa eyledim tebĢîr 
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Revâdır Hikmet „Ârif Begefendi nakl-i fetvâya (1271) 

nâsa: Ġnsanlar.  

tebĢîr: Müjdeleme. 

revâ: Uygun, yaraĢır.  

Nakl-i fetvâ: Fetvaları nakletmek. 

Nesre çeviri: Şeref bu gevherîn târîhle nîsa tebşîr eyledim, Hikmet Ârif 

Begefendi nakl-i fetvâya revâdır.  

Diliçi çeviri: ġeref bu gevherin tarihle insanlara müjdeledim, Hikmet Arif 

Bey‟e fetva makamına yani Ģeyhülislamlığa atanması yaraĢır.  

Arif Hikmet Efendi Osmanlı ġeyhülislamlarındandır. Görevde yedi yıl 

kalmıĢtır. Onun fetva vermesine tarih düĢülmüĢtür. Gevher ifadesi noktalı harflerin 

sayılarak tarihin elde edileceğini gösterir.
49

 

 سّادس زکوت ػاسف تک افٌذی ًمل فتْایا

400+80+2+20+80+50+50+100+80+400+10=1272  

 

47)Târîh-i Bed’-i Kur’ân (Kuran’a baĢlama tarihi) 

(Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilâtün, Fâ „ilün) 

Çıkdı bir târîh-i cevher oku ezberden ġeref 

Ġtdi Rîf‟at Begefendi bed‟-i Kur‟ân-ı Mübîn (1265) 

mübîn: Ġyiyi kötüden, doğruyu yanlıĢtan ayıran, Kuran‟ı Kerim‟i vasfetmek 

için kullanılırdı.  

Nesre çeviri: Şeref bir târîh-i cevher çıkdı, ezberden oku, Rîf‟at Begefendi 

bed‟-i Kur‟ân-ı mübîn itdi.  

Diliçi çeviri: ġeref bir tarih-i cevher çıktı (ki) ezberden oku, Rıfat Bey, 

Kuran-ı Kerime baĢladı.  

Rıfat Bey‟in Kuran‟a baĢlamasına tarih-i cevher düĢülmüĢtür.  

لشآى هثیي ذی تذأفٌایتذی سفؼت تک ا  

10+400+10+80+400+2+80+50+10+2+100+50+2+10+50=1256  
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 Öztuna, Yılmaz, a.g.e., 658. 
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Tarih-i cevher ifadesi yalnızca noktalı haflerin sayılmasıyla yapılan bir 

hesaplama olacağına iĢaret eder, bu hesaba göre sonuç 1256 çıkmaktadır ancak 

divanda 1265 olarak verilmiĢtir. 

 

48)Târîh-i Hıfz-ı Kur’ân (Hafız olma tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Bu tâm târîh-i cevher-dârı itsin hâceler ezber 

Hezârân hamd ola oldı Nebîl Beg hâfız-ı Kur‟ân (1271) 

hâce: Hoca. 

hezârân: Binlerce. 

Nesre çeviri: Bu tâm târîh-i cevher-dârı hâceler ezber itsin, Hezârân hamd 

ola Nebîl Beg hâfız-ı Kur‟ân oldı.  

Diliçi çeviri: Bu tam tarih-i cevherdarı hocalar ezberlesin, binlerce Ģükür ola 

ki Nebil Bey Kuran hafızı oldu. 

Daha önceki tarihlerde de bahsettiğimiz Nebil Bey Ģairin yeğenidir. Onun 

hafız olmasına tarih düĢülmüĢtür.  

 ُضاساى زوذ اّلَ اّلذی ًثیل تک زافع لشأى

7+50+50+2+10+2+20+80+900+100+50=1271  

 

49)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Bu târîhimle itdim mahlasın cevher gibi imlâ 

Ola fâ‟ik Süleymân Beg ġeref‟le cümle ihvâna (1275) 

imlâ: Doldurma. 

fâ’ik: Üstün, seçkin. 

ihvân: KardeĢ, dost.  

Nesre çeviri: Bu târîhimle mahlasın cevher gibi imlâ itdim, Süleymân Beg 

Şeref‟le cümle ihvâna fâ‟ik ola.  

Diliçi çeviri: Bu tarihimle adını cevher gibi yazdım, Süleyman Beg ġerefle 

cümle dostlardan seçkin olsun. 
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Süleyman Bey‟in doğumuna tarih düĢülmüĢtür. Cevher ifadesinden sadece 

noktalı harflerin sayımıyla elde edilecek tarih olduğu anlaĢılıyor.  

َ فایك علیواى تک ؽشفلَ خولَ اخْاًَاّل  

80+100+10+50+2+300+80+3+600+50=1275  

 

50)Târîh-i Hıtân (Sünnet tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

ġeref „arz it gelür bir binde böyle gevherîn târîh 

Hıtânı yümn ide Allah Tâcü‟d-dîn Molla‟ya (1264) 

hıtân: Sünnet etmek. 

yümn: Uğur, bereket. 

Nesre çeviri: Şeref „arz it böyle gevherîn târîh binde bir gelür. Allah Tâcü‟d-

din Molla‟ya hıtânı yümn ide. 

Diliçi çeviri: ġeref sun böyle gevher tarih binde bir (denk) gelir. Allah 

Tacüddin Molla‟ya sünetli uğurlu kılsın.  

Gevher ifadesi yine noktalı harflerin sayımıyla elde edilecek bir tarih 

olduğunu gösteriyor. Tacüddin Efendi‟nin sünnet olmasına tarih düĢülmüĢtür.  

الذیي هلایا تاجختاًی یوي ایذٍ الله   

600+400+50+10+10+50+10+400+3+10+50+10=1606  

Gevher ifadesi noktalı harflerin sayılması gerektiğini iĢaret eder buna göre 

sonuç 1606 çıkmaktadır ancak divanda 1264 olarak verilmiĢtir. 

 

 

51)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Vâlidi söylerken iĢitdim bu tâm târîhi ben 

Geldi dehre yümn ile tev‟em Ferîd ile Vahîd (1257) 

dehr: Dünya. 

yümn: Uğur. 

tev’em: Ġkiz çocuk. 
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Nesre çeviri: Vâlidi söylerken işitdim bu tâm târîhi, tev‟em Ferîd ve Vahîd 

yümn ile dehre geldi.  

Diliçi çeviri: Babası söylerken iĢitdim bu tam tarihi (söyledim), ikiz kardeĢler 

Ferid ile Vahid uğurla dünyaya geldi.  

Tarihin ilk beyitinden anlaĢıldığı üzere Abdülmecid‟in ikiz çocukları Ferid ile 

Vahid‟in dünyaya geliĢine tam tarih düĢülmüĢtür.  

Tam tarih bütün harflerin sayılarak elde edildiği tarihtir.  

م فشیذ ایلَ ّزیذکلذی دُشٍ یوٌلَ تْأ  

20+30+4+10+4+5+200+5+10+40+50+30+5+400+5+1+40+80+200+10+4+1

+10+30+5+6+8+10+4=1257  

 

52)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

E‟âlî ser-fürû itmez mi görse böyle târîhe 

Bi-hamdillâh geldi dehre „ izzetle Neyir Mollâ (1241) 

ser-fürû: Boyun eğme. 

e’âl: Ġyiler.  

Nesre çeviri: E‟âlî görse böyle târîhe ser-fürû itmez mi, bi-hamdillâh Neyir 

Mollâ„izzetle dehre geldi. 

Diliçi çeviri: Ġnsanlar görse böyle tarihe boyun eğmezler mi, Allah‟a Ģükür ki 

Neyir Molla Ģerefle dünyaya geldi. 

ضتلَ ًیش هلاتسوذ الله کلذی دُشٍ ػ  

2+8+40+1+30+30+5+20+30+4+10+4+5+200+5+70+7+400+30+50+10+200

+40+30+10=1241  

 

53)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

ġeref mecmû‟a-i dilde bulundu bir güzel târîh 

Bahâ‟ü‟d-dîn Efendi sıhhatile pîr ola yâ Rab (1267) 

mecmû’a: ToplanmıĢ. 
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Nesre çeviri: Şeref mecmû‟a-i dilde bir güzel târîh bulundu. Yâ Rab 

Bahâ‟ü‟d-dîn Efendi sıhhat ile pîr ola.  

Diliçi çeviri: ġeref dilinin bütün güzelliklerini (kullanarak) bir güzel tarih 

söyledi, Allah‟ım Bahâ‟ü‟d-dîn Efendi sağlıkla yaĢlansın. 

Yine bir viladet tarihi Bahaüddin Efendi‟nin doğumuna tarih düĢülmüĢtür.  

ست ایلَ پیش اّلَ یا سبسذیي افٌذی صلاتِاء  

2+5+1+1+30+4+10+50+1+80+50+4+10+90+8+8+400+1+10+30+5+2+10+

200+1+6+30+5+10+1+200+2=1267  

 

54)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Didim mîlâdına bu tâm târîh-i dil-ârâyı 

Baha‟ü-d-dîn Efendi „âleme geldi Ģeref virdi (1258) 

mâlâd: Doğum günü. 

dil-ârâ: Gönül alan. 

Nesre çeviri: Mîlâdına bu tâm târîh-i dil-ârâyı didim. Baha‟ü-d-dîn Efendi 

„âleme geldi, şeref virdi.  

Diliçi çevir: Doğumuna bu gönül alan tam tarihi söyledim. Bahaüddin Efendi 

aleme geldi, Ģeref verdi. 

Bir önceki tarih metninde olduğu gibi, yine Bahaüddin Efendi‟nin doğumuna 

bütün harflerin sayılarak elde edileceği bir tarih düĢülmüĢtür. 53. tarih metniyle 54. 

tarih metninde belirtilen Bahaüddin Efendi farklı kiĢilerdir. Doğum tarihleri baĢta 

olmak üzere ilk beyitlerde babalarının ismi de farklı olarak verilmiĢtir. 

 

ػالوَ کلذی ؽشف ّسدی افٌذی تِاءالذیي  

2+5+1+1+30+4+10+50+1+80+50+4+10+70+1+30+40+5+20+30+4+10+300

+200+80+6+200+4+10=1258  

 

 

 

 



74 
 

55)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Söyledim mîlâdına târîh-i mu„cem ey ġeref 

Mehd-i „âlem Ârife Hanım‟la bulsun zîneti (1259) 

milâd: Doğum. 

târîh-i mu ‘cem: Noktalı harfler.  

mehd-i ‘âlem: Dünya beĢiği. 

zînet: Süs.  

Nesre çeviri: Ey Şeref mîlâdına târîh-i mu„cem söyledim mehd-i „âlem zîneti 

Ârife Hanım‟la bulsun.  

Diliçi çeviri: Ey ġeref doğumuna tarihi mu„cem söyledim. Dünya beĢiği 

süsünü Arife Hanım‟la bulsun. 

Osmanlının yüz yirmi üçüncü Ģeyhülislamı olan Esad Efendi‟nin kızı Arife 

Hanım‟ın dünyaya geliĢine tarih düĢülmüĢtür
50

. Tarih-i mu„cem ifadesi yalnız noktalı 

harflerin sayılarak elde edileceğini gösteriyor.  

 هِذ ػالن ػاسفَ خاًولَ تْلغْى صیٌتی

80+600+50+2+50+7+50+10+400+10=1259  

 

56)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Olsun âvîze-i mehdi bu mücevher târîh 

Fâhire makdemi virdi Ģerefi ekvâna (1250) 

âvîze: Mum, lamba. 

mehdi: Hidayet eren. 

makdem: GeliĢ. 

ekvân: Alemler. 

Nesre çeviri: Bu mücevher târîh âvîze-i mehdi olsun, Fâhire makdemi ekvâna 

şerefi virdi.  

                                                           
50

Altınsu, Abdülkadir, Osmanlı Şeyhülislamları, Ayyıldız Matbaası, Ankara, 1972, 241. 
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Diliçi çeviri: Bu mücevher tarih hidayete eren mum olsun. Fahire‟nin geliĢi 

alemlereĢeref verdi.  

Tarih metninin vermiĢ olduğu bilgiye göre Osmanlı‟nın ilim adamlarından 

Halid Efendi‟nin çocuğunun dünyaya geliĢine bir mücevher tarih düĢülmüĢtür. 

Mücevher ifadesi yine bize noktalı harflerin sayımıyla elde edilecek bir tarih 

olduğuna iĢaret ediyor.  

کْاًَفاخشٍ همذهی ّیشدی ؽشفی ا  

80+600+100+10+10+10+300+80+10+50=1250  

 

 

57)Târîh-i Ġzdivâc (Evlenme tarihi) 

(Mefâ„ilün, Fe„ilâtün, Mefâ„ilün, Fe„ilün) 

Didi ġeref bana târîhini gelüp bir pîr 

Tezevvüci ide Tevfik Beg‟e sa„îd ilâh (1250) 

tezevvüc: Evlenme. 

sa ‘îd: Mutlu, uğurlu. 

Nesre çeviri: Şeref bir pîr gelüp bana târîhini didi, ilâh Tevfik Beg‟e 

tezevvüci sa‟id ide.  

Diliçi çeviri: ġeref bir ûstad gelip bana tarihi söyledi, Allah Tevfik Beg‟e 

evliliği mutlu kılsın. 

Yine Osmanlı Ģeyhülislamlarından Tevfik Efendi‟nin evliliğine tarih 

düĢülmüĢtür.  

 تضّخی ایذٍ تْفیك تکَ عؼیذ الَ

400+7+6+3+10+1+10+4+5+400+5+80+10+100+2+20+5+60+70+10+4+1+

30+5=1250  

 

58)Târîh-i Lıhye (Sakal bırakma tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

ġeref yaz kıl kalemle böyle târîh bir düĢer zîrâ 

Bulup yüz Nâ‟ilî Beg‟den hat-ı nev rû-nümâ oldı (1249) 

rû-nümâ: Yüz gösteren. 
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nev: Yeni. 

Nesre çeviri: Şeref kıl kalemle yaz zîrâ böyle târîh bir düşer. Nâ‟ilî Beg‟den 

yüz bulup hat-ı nev rû-nümâ oldı. 

Diliçi çeviri: ġeref kıl kalemle yaz, çünkü böyle tarih binde bir düĢer, Naili 

Beg‟den yüz bulup yeni çıkan sakal görünür oldu. 

Naili Beg ġeref Hanım‟ın biraderinin adıdır. Çok genç yaĢta vefat eden Naili 

Bey‟in sakal bırakıĢına tarih düĢülmüĢtür.
51

 

 تْلْب یْص ًائلی تکذى خط ًْ سّ ًوا اّلذی

2+6+30+6+2+6+7+50+1+10+30+10+2+20+4+50+600+9+50+6+200+6+50+

40+1+1+6+30+4+10=1249  

 

59)Târîh-i Hıtân (Sünnet tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Geldi bir pîr eyledi bu gevherin târîhi „arz 

Ġtdi icrâ yümn ile DervîĢ Ahmet sünneti (1254) 

icrâ: Ortaya çıkarma. 

yümn: Uğur.  

Nesre çeviri: Bir pîr geldi bu gevherin târîhi arz eyledi, Dervîş Ahmet yümn 

ile sünneti icrâ itdi. 

Diliçi çeviri: Bir pir geldi budeğerli tarihi söyledi, DerviĢ Ahmet uğurla 

sünnet oldu. 

Gevher kelimesinden yine noktalı harflerin sayımıyla elde edilen bir tarih 

olduu anlaĢılmaktadır.  Sünnet töreni için söylenmiĢ bir tarihtir. 

 ایتذی اخشا یوٌلَ دسّیؼ ازوذ عٌتی

10+400+10+3+10+50+10+300+1+50+400+10=1254  

 

60)Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Bir gelür binde vücûda böyle târîh-i nefis 

                                                           
51

 Arslan, a.g.e., 20. 
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Geldi hem-nâmım ġeref virdi bu bezm-i „âleme (1254) 

hem-nâm: AdaĢ. 

bezm-i ‘âlem: Dünya meclisi. 

Nesre çeviri: Böyle târîh-i nefis vücûda binde bir gelir. Geldi bezm-i „âleme 

hem-nâmım şeref virdi.  

Diliçi çeviri: Böyle enfes tarih ortaya binde bir çıkar. Geldi dünya meclisine 

adaĢım Ģeref verdi. 

ġair kendi adaĢı olan ġeref adında birinin dünyaya geliĢine tarih düĢmüĢtür.  

 کلذی ُوٌاهن ؽشف ّیشدی تْ تضم ػالوَ

20+30+4+10+5+40+50+1+40+40+300+200+80+6+10+200+4+10+2+6+2+7

+40+70+1+30+40+5=1254  

 

61)Târîh-i Vilâdet  (Doğum tarihi) 

 (Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

ġeref böyle du‟â-âmîz târîh bir düĢer binde 

Nebîl‟i itdim Allâh‟a emânet geldi dünyâya (1258) 

Du’â-âmîz: Duayla karıĢık. 

Nesre çeviri: Şeref böyle du‟â-âmiz târîh binde bir düşer, Nebîl‟i Allâh‟a 

emânet itdim dünyâya geldi. 

Diliçi çeviri: ġeref böyle duayla karıĢık tarih binde bir gelir. Nebil‟i Allah‟a 

emanet etdim, dünyaya geldi. 

ġairin kızkardeĢinin oğlu ve babasının ismini taĢıyan Nebil Bey‟in dünyaya 

geliĢine tarih düĢülmüĢtür.  

ثیلی اتذم اللَِ اهاًت کلذی دًیایًَ  

50+2+10+30+1+10+400+4+40+1+30+30+5+5+1+40+1+50+400+20+30+4+

10+4+50+10+1+10+5=1254  

Tam tarihle yazılmıĢ bu eyitin bütün harfleri sayıldığında sonuç 1254 

çıkmaktadır ancak Mehmet Arslan divanda 1258 olarak belirtmiĢtir. 
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62)Târîh-i Hıtân (Sünnet tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Söyledim tebrîk içün bu tâm târîhi ġeref 

Eyledi Sıddîk Beg sıdk ile icrâ sünneti (1256) 

sıdk: Doğruluk. 

icrâ: Yapmak. 

Nesre çeviri: Şeref tebrîk için bu tâm târîhi söyledim, Sıddîk Beg sıdk ile 

sünneti icrâ eyledi. 

Diliçi çeviri: ġeref tebrik için bu tam tarihi söyledi, Sıddık Bey doğrulukla 

sünneti yaptı.  

Sultan Abdülmecid döneminde Ģeyhülislam olan Arif Bey‟in oğlu Sıddık 

Bey‟in sünnetine bütün harflerin sayılarak elde edilebileceği tam tarih düĢülmüĢtür.  

 ایلذی صذیك تک صذق ایلَ اخشا عٌتی

1+10+30+4+10+90+4+10+100+2+20+90+4+100+1+10+30+5+1+3+200+1+

60+50+400+10=1246  

 

63)Târîh-i Ġzdivâc (Evlenme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Hîn-i akdinde didim bu tâm târîhi ġeref 

Mîr Hamdî aldı hamd ola Emîne Hanım‟ı (1258) 

mîr: Bey. 

hamd ola: ġükür ola. 

hîn: An, zaman 

akd: Nikah.  

Nesre çeviri: Şeref hîn-i akdinde bu tâm târîhi didim, Hamd ola Mîr Hamdî 

Emîne Hanım‟ı aldı. 

Diliçi çeviri: ġeref nikah anında bu tam tarihi söyledi, Ģükürler olsun Hamdi 

Bey Emine Hanım‟ı aldı. 

Yine Ģeyhülislam Arif Efendi‟nin çocuğunun evliliği üzerine yazılmıĢ bir tam 

tarihtir.  

 هیش زوذی الذی زوذ اّلَ اهیٌَ خاًوی
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40+10+200+8+40+4+10+1+30+4+10+8+40+4+1+6+30+5+1+40+10+50+5+

600+1+50+40+10=1258  

 

64) Târîh-i Ta’mîr-i Dergeh-i Vânî (Vani dergahının tamir edilme tarihi) 

 (Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

ġeref gûĢ eylesinler Kâdîriler tâm târîhin 

Açıldı gül gibi ta‟mîr olındı dergeh-i Vânî (1257) 

gûĢ: ĠĢitme. 

Nesre çeviri: Şeref Kâdîriler tâm târîhin gûş eylesinler, ta‟mîr olındı gül gibi 

dergeh-i Vânî açıldı.  

Diliçi çeviri: ġeref Kadiriler tam tarihini iĢitsin, tamir olundu, gül gibi Vânî 

dergahı açıldı. 

Ġstanbul‟da bulunan Kadirilik tarikatına ait Vani dergahının tamir edilmesine 

tam tarih düĢülmüĢtür.  

 اچلذی کل کثی تؼویش اّلٌذی دسکَ ّاًی

1+3+30+4+10+20+30+20+2+10+400+70+40+10+200+1+6+30+50+4+10+4

+200+20+5+6+150+10=1257  

 

 

 

 

65) Târîh-i Ġzdivâc (Evlenme tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

ġeref cevher gibi bir tâm târîh eyledim takdîm 

Hulûsî Beg te„ehhül kıldı mes„ûd eylesin Yezdân (1259) 

takdîm: Sunmak. 

te’ehhül: Evlenme. 

mes’ûd: Mutlu. 

yezdân: Allah. 
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Nesre çeviri: Şeref cevher gibi bir tâm târîh takdîm eyledim, Hulûsî Beg 

te„ehhül kıldı, Yezdân mes„ûd eylesin. 

Diliçi çeviri: ġeref cevher gibi bir tam tarih sundu, Hulusi Bey evlendi. Allah 

mesud etsin. 

Yine bir izdivaç için yazılmıĢ tarihtir. Nafia nezareti; Osmanlı 

imparatorluğunun son döneminde bayındırlık bakanlığının adıdır. Bayındırlık 

bakanlığı yapan Hulusi Bey‟in izdivacı için yazılmıĢ bir tam tarihtir.
52

 

 خلْصی تک تأُل لیلذی هغؼْد ایلغْى یضداى

600+2+20+400+100+10+10+50+10+7+50=1259  

 

66) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

ġeref milâdına yaz tâm târîh âb-ı cevherle 

Atâ‟ullâh Efendi toğdı müjde mehd-i ikbâle (1259) 

milâd: Doğum. 

mehd: BeĢik. 

ikbâl: Talih, saadet.  

Nesre çeviri: Şeref milâdına âb-ı cevherle tâm târîh yaz, müjde Atâ‟ullâh 

Efendi mehd-i ikbâle toğdı. 

Diliçi çeviri: ġeref doğumuna ab-ı cevherle tam tarih yaz, müjde ki Ataullah 

Efendi saadet beĢiğiyle doğdu.  

Osmanlının iki dönem Ģeyhülislamlığını yapan Ataullah Efendi‟nin doğumu 

için yazılmıĢ bir tarihtir.  

 

 ػطاءالله افٌذی طْغذی هژدٍ هِذ الثالَ

80+50+10+1000+10+7+100+2=1259  

 

 

 

 

                                                           
52

 Öztuna, a.g.e.,  503. 
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67) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

 (Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

Didim vilâdetine Ģöyle gevherîn târîh 

Fu„âd Efendi‟yi pîr ide sıhhat ile Hudâ (1262) 

pîr: YaĢlı. 

sıhhat: Sağlık. 

Nesre çeviri: Vilâdetine şöyle gevherin târîh didim, Hudâ Fu„âd Efendi‟yi, 

sıhhat ile pîr ide. 

Diliçi çeviri: Doğumuna Ģöyle gevher tarih dedim, Allah Fuad Efendi‟yi 

sağlıkla yaĢlandırsın.  

Gevher ifadesinden yalnızca noktalı harflerin sayımıyla elde edilecek bir 

viladet tarihidir.  

پیش ایذٍ صست ایلَ خذافإاد افٌذیی   

80+80+50+10+2+10+10+400+10+600+10=1262  

 

68) Târîh-i Hâne (Ev alma tarih) 

 (Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Çıkdı bir gevher gibi târîh ġeref as bâbına 

Hâne-i „Ġzzî Efendi mesken-i „izzet ola (1263) 

as bâb: Sadrazam konağı. 

mesken-i ‘izzet: Kıymetli mekân. 

Nesre çeviri: Şeref as bâbına gevher gibi bir târîh çıkdı. Hâne-i „İzzî Efendi 

mesken-i „izzet ola.  

Diliçi çeviri: ġeref‟ten sadrazam konağı için gevher gibi bir tarih çıkdı, Ġzzi 

Efendi‟nin hanesi kıymetli bir mekân olsun. 

Ġzzi Efendi‟nin hanesi için yazılmıĢ sadece noktalı harflerin sayımıyla elde 

edilecek bir tarihtir. 

 خاًۀ ػضی افٌذی هغکي ػضت اّلَ

600+50+7+80+50+50+7+400+10+10=1264  
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69) Târîh-i Sadr-ı Anatolı ( Anadolu kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

MüĢerref eyledik de sadr-ı zâhir oldı bir târîh 

Bu yıl „Ârif Efendi virdi Anatolı‟ya revnak (1263) 

müĢerref: ġereflendirme. 

revnak: Güzellik. 

sadr: Kazasker. 

zâhir: Belli, açık. 

Nesre çeviri: Sadrı müşerref eyledikde bir târîh zâhir oldu. Bu yıl „Ârif Efendi 

Anatolı‟ya revnak virdi. 

Diliçi çeviri: Kazaskerliğiyle Ģereflendirince bir tarih belli oldu. Bu yıl Arif 

Efendi Anadolu‟yu güzelleĢtirdi.  

Anadolu kazaskerliğine getirilen Arif Bey için yazılmıĢ bir tarihtir.  

 تْ ییل ػاسف افٌذی ّیشدی اًاطْلییَ سًّك

2+6+10+10+30+70+1+200+80+1+80+50+4+10+6+10+200+4+10+1+50+1+

9+6+30+10+10+5+200+6+50+100=1263  

 

70) Târîh-i Sadr-ı Rûm Ġli (Rumeli kazaskerliğine getirilme tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

Bu tâm târîhi tasdîk eyleyüp dir her gören hakkâ 

Sezâdır pâyelense Rûm ili „Ârif Efendi‟yle (1263) 

tasdûk: Onay. 

sezâ: YaraĢır. 

pâye: Rütbe, derece. 

Nesre çeviri: Bu tâm târîhi her gören tasdik eyleyüp hakkâ dir. Rûm ili Ârif 

Efendi‟yle pâyelense sezâdır.  

Diliçi çeviri: Bu tam tarihi her gören onaylayıp hakkıdır der. Rum iline Arif 

Efendi (getirilirse) yaraĢır.  

Anadolu kazaskerliğini yapan Arif Efendi‟nin Rumeli kazaskerliğine terfisi 

için yazılmıĢ bir tam tarihtir.  

 عضادس پایِلٌغَ سّم ایلی ػاسف افٌذیلَ
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60+7+1+4+200+2+1+10+5+30+50+60+5+200+6+40+1+10+30+10+70+1+

200+80+1+80+50+4+10+30+5=1263  

 

71) Târîh-i Vilâdet (Doğum tarihi) 

 (Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Olsa âvize sezâdır bu mücevher târîh 

Mehd-i iclâli makarr itdi Senî„a Hanım (1242) 

âvize: Mum, lamba. 

sezâ: YaraĢır.  

mehd: BeĢik. 

makarr: Karargah. 

iclâl: Saygı, büyütme, ikram. 

Nesre çeviri: Bu mücevher târîh âvize olsa sezâdır, Senî‟a Hanım mehd-i 

iclâli makarr itdi. 

Diliçi çeviri: Bu mücevher tarih mum olsa yakıĢır, Senia Hanım Ġclal beĢiğini 

karargah etdi.  

Yine sadece noktalı harflerin sayımıyla elde edilen bu tarih Senia Hanım‟ın 

doğumu üzerine yazılmıĢtır.  

 هِذ اخلالی همش ایتذی عٌیؼَ خاًن

3+10+100+10+400+10+50+10+600+50=1243  

 

72) Târîh-i Bed-i Kur’ân (Kuran’a baĢlama tarihi) 

 (Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Yaz oku târîhini kâl-ı zebân it hâmeyi 

Bed-i Kur‟ân kıldı „Ârif‟le Behîre bu sene (1242) 

kâl-ı zebân: Söz hırsızı. 

hâme: Kalem. 

Nesre çeviri: Yaz oku târîhini hâmeyi kâl-ı zebân it, „Ârif‟le Behîre bu sene 

bed-i Kur‟ân kıldı.  

Diliçi çeviri: Yaz oku tarihini kalemini söz hırsızı yap. Arif‟le Behire bu sene 

Kuran‟a baĢladı. 
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ġeyhülislam Arif Bey ve Behire Hanım‟ın Kuran‟ı hatmetmesi üzerine 

yazılmıĢ bir tarihtir.  

 تذأ لشآى لیلذی ػاسفلَ تِیشٍ تْ عٌَ

2+4+100+200+1+50+100+10+30+4+10+70+1+200+80+30+5+2+5+10+200

+5+2+6+60+50+5=1242  

 

 

73) Târîh-i Hâne (Ev alma tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

ġeref böyle du„â-âmîz târîh bir gelûr binde 

Ola cây-ı sürûr „Ârif Efendi aldı Sayfiyye (1259) 

Du’â-amiz: Duayla karıĢık.  

cây-ı sürûr: Sevinç yeri. 

sayfiyye: Yazlık ev.  

Nesre çeviri: Şeref böyle du „â-âmiz târîh binde bir gelûr. „Ârif Efendi 

Sayfiyye aldı cây-ı sürûr ola. 

Diliçi çeviri: ġeref böyle duayla karıĢık tarih binde bir gelir, Arif Efendi 

yazlık ev aldı (ki) sevinç yeri olsun. 

Dönemin Ģeyhülislamlarından olan Arif Efendi‟nin ev alıĢına tarih 

düĢülmüĢtür.  

غشّسػاسف افٌذی الذی صیفیَاّلَ خای  

1+6+30+5+3+1+10+60+200+6+200+70+1+200+80+1+80+50+4+10+1+30+

4+10+90+10+80+10+5=1259  

 

74) Târîh-i Lıhye (Sakal bırakma tarihi) 

(Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün, Mefâ„ilün) 

Ġder tahrîr Utârid Ģâneye cevherle târîhin 

Nebîl‟in yüzine hat kıl kalemle yazdı mâĢallah(1274) 

tahrîr: Yazma, yazılma. 

utâridi: Mekar. 

Ģâne: Torak. 
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Nesre çeviri: Utârid şâneye cevherle târîhin tahrîye ider. Nebîl‟in yüzinü hat 

kıl kalemle mâşallah yazdı. 

Diliçi çeviri: Utarid tarağa cevherle tarihini yazdı. Nebil‟in yüzüne kıl 

kalemle maĢallah yazdı. 

ġeref hanım yeğeni Nebil Bey‟in sakal bırakması üzerine tarih düĢmüĢtür. 

Cevher kelimesi bize sadece noktalı harflerin sayılmasıyla elde edilen bir tarih 

olduğunu iĢaret eder. 

 ًثیلک  یْصیٌَ خط لیل للولَ یاصدی هاؽاءالله

50+2+10+10+7+10+50+600+100+10+100+10+7+10+300=1276  

Noktalı harflein sayımıyla elde edilen sonuç 1276 olmasına rağmen divanda 

1274 olaak belirtilmiĢtir. 

 

75) Târîh-i Lıhye (Sakal bırakma tarihi) 

 (Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Geldi bir târîh tahrîr it Ģeref levh-i dile 

Hattını Hilmi Beg‟in Hak eyleye sa‟d u sefîd(1268) 

tahrîr: Yazma. 

levhi: Üzerine resim yazılan nesne. 

hatt: Gençlerde yeni terleyen bıyık ve sakal. 

sa’d: Uğurlu. 

sefîd: Beyaz. 

Nesre çeviri: Şeref levh-i dile bir târîh geldi tahrîr it, Hak Hilmi Beg‟in 

hattını sa‟d u sefîd eyleye. 

Diliçi çeviri: ġeref levh-i dile bir tarih geldi, Allah Hilmi Bey‟in sakalını 

uğurlu ve beyaz kılsın. 

Veysi Efendi‟ nin oğlu Hilmi Bey‟in sakal bırakması üzerine düĢülmüĢ bir 

tarihtir.  

ایلیَ عؼذ ّ عفیذک زك یخطٌی زلوی تک  

600+9+50+10+8+30+40+10+2+20+20+8+100+1+10+30+10+5+60+70+4+6

+60+80+10+4=1267  
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76) Târîh-i Ketebe (Ketebe almatarihi) 

 (Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

Tâm târîh yazıp kılsın „atâ vü tahsîn 

Ketebe aldı bu yıl itdi Fehîm Beg ikdâm(1268) 

‘atâ: BağıĢlama. 

tahsîn: Takdir etme. 

ketebe: Katipler. 

ikdâm: Ġlerleme. 

Nesre çeviri: Tâm târîh yazıp „atâ vü tahsîn kılsın. Fehîm Beg bu yıl ikdâm 

itdi, ketebe aldı. 

Diliçi çeviri: ġeref tam tarih yazıp bağıĢlanıp ve takdir edilsin, Fehim Bey bu 

yıl ilerleyip ketebe aldı. 

Ketebe alma; hat öğrenen bir kiĢinin hocasından icazet alarak yazdığı hatta, 

kendi imzasını atma yetkisini almasıdır. 

Burada hat sanatçısı olan Fehim Bey‟in bu yetkiyi almasına tarih 

düĢülmüĢtür.
53

 

مکتثَ الذی تْ ییل ایتذی فِین تک الذا  

20+400+2+5+1+30+4+10+2+6+10+10+30+1+10+400+4+10+80+5+10+40+

2+20+1+100+4+1+40=1258  

Tam tarih kurallarına göre bütün harflerin sayımıyla elde edilen sonuca göre 

1258 çıkmasına rağmen divanda 1268 olarak belirtilmiĢtir. 

 

77) Târîh-i Ġzdivâc (Evlenme tarihi) 

 (Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

GûĢ idüp „akdin didim târîh-i tâm 

Ġtdi Cevrî Beg tezevüc sa„d ola (1268) 

sâd: Uğurlu. 

tezevüc: Evlenme. 

gûĢ idip: ĠĢitme. 

‘akd: Söz. 

                                                           
53

 Arslan, a.g.e., 52. 
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Nesre çeviri:„Akdin gûş idüp târîh-i tâm didim, Cevrî Beg tezevvüc itdi sa„d 

ola. 

Diliçi çeviri: Nikahını iĢitip tam tarih söyledim. Cevri Bey evlendi, uğurlu 

olsun. 

 Taerih metninden dönemin alimlerinden olduğu anlaĢılan Muhyiddin 

Efendi‟nin oğlu Cevri Bey‟in evliliği üzerine bütün harflerin sayılarak elde edildiği 

bir tam tarih düĢürülmüĢtür. 

 ایتذی خْسی تک تضّج عؼذ اّلَ

1+10+400+4+10+3+6+200+10+2+20+400+7+6+3+60+70+4+1+6+30+5=

1258 

Bütün harflerin sayımıyla elde ettiğimiz tarih 1258 çıkmasına rağmen 

divanda 1268 olarak verilmiĢtir. 

 

 

78) Târîh-i Binâ (Bina yapma tarihi) 

(Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün, Müstef„ilün) 

Tahrîr olunsa bâbına târîhi Ģâyeste ġeref 

Kıldı binâ bu câmi‟-i â‟layı Hân Abdü‟l Mecîd (1268) 

tahrîr: Yazma. 

bâb: Kapı. 

Ģâyeste: YaraĢır. 

Nesre çeviri: Şeref târîhi bâbına tahrîr olunsa şâyeste. Hân Abdü‟l Mecîd bu 

câmi‟-iâ‟layı binâ kıldı. 

Diliçi çeviri: ġeref tarihinin kapısına yazılsa yaraĢır. Abdül Mecid Han bu 

güzel camiyi yaptırdı. 

Dönemin padiĢahı Abdülmecid Han‟ın yaptırdığı binaya tarih düĢürülmüĢtür. 

 لیلذی تٌا تْ خاهغ اػلایی خاى ػثذالودیذ

100+10+30+4+10+2+50+1+2+6+3+1+40+70+1+70+30+1+10+10+600+1+

50+70+2+4+1+30+40+3+10+4=1268  
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79) Târîh-i Hatm-ı Kur’ân (Kuran’ı hatmetme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Ezber it su gibi mu‟cem tâm târîhi ġeref 

Eyledi bu yıl Nebîl Beg hatm-ı Kur‟ân-ı Kerîm(1266) 

Nesre çeviri: Şeref mu‟cem tâm târîhi su gibi ezber it. Nebîl Beg bu yıl 

Kur‟ân-ı Kerîm hatm etti. 

Diliçi çeviri: ġeref mucem tam tarihini su gibi ezberle. Nebil Bey bu yıl  

Kuran-ı Kerim‟i hatmetti. 

ġeref Hanım‟ın kardeĢinin oğlu Nebil Bey‟in Kuran-ı hatmetmesi üzerine 

yazılmıĢ bir tarihtir. 

 ایلذی تْ ییل ًثیل تک ختن لشأى کشین

10+10+2+10+10+50+2+10+2+600+400+100+50+10=1266  

 

 

80) Târîh-i Bed-i Kur’ân (Kuran’a baĢlama tarihi) 

 (Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Okurken mâderi didi bu mu‟cem tâm târîhi 

Nakiyye‟m bed-i Kur‟an-ı „Azîm ile „azîz oldı (1266) 

mâder: Anne. 

bed-i Kur’an: Kurana baĢlama. 

Nesre çeviri: Mâderi okurken bu mu‟cem tâm târîhi didi, Nakiyye‟m bed-i 

Kur‟an-ı „Azîm ile azîz oldu. 

Diliçi çeviri: Annesi okurken bu mucem tam tarihi didi, Nakkiyyem Kuran-ı 

Azime baĢlayarak aziz oldu. 

Nakiyye ġeref Hanım‟ın kardeĢinin kızıdır. Kuran‟a baĢlamasına yalnızca 

noktalı harflerin sayılmasıyla elde edilen tarih düĢürülmüĢtür. 

 

ًمیَ م تذأ لشأى ػظین ایلَ ػضیض اّلذی   

50+100+10+2+100+50+900+10+10+7+10+7+10=1266  
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81) Târîh-i Ġzdivâc (Evlenme tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Okudı geldi düğünde gevherîn târîh ġeref 

Aldı „Ârif Bey nasîbi Nâfi‟a Hanım imiĢ (1266) 

Nesre çeviri: Şeref geldi düğünde gevherîn târîh okudı. „Ârif Bey nesîbi 

Nâfi‟a Hanım imiş aldı. 

Diliçi çeviri: ġeref düğüne geldi ve gevherin tarih okudu, Arif Bey kısmeti 

Nafia Hanım‟ı aldı. 

Osmanlı Ģeyhülislamlarından Arif Bey‟in evliliği üzerine noktalı harflerin 

sayımıyla elde edilen tarih düĢülmüĢtür. 

ایوؼ الذی ػاسف تک ًصیثی ًافؼَ خاًن  

80+2+50+10+50+80+600+50+10+300=1266  

 

82) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilün) 

ġerefâ„azm-i bekâ itdi didim târîhin 

Rûh-ı Ġzzet Beg Efendi‟yi „azîz ide Kerîm (1250) 

‘azm: Kemik. 

bekâ: Bakilik. 

Nesre çeviri: Şerefe „azm-i bekâ itdi, târîhini didim, Kerîm Rûh-i İzzet Beg 

Efendi‟yi „azîz idi. 

Diliçi çeviri: ġerefe azm-i beka etti,  tarihini söyledim. Allah Ġzzet Bey 

efendinin Ruhunu aziz etsin. 

Ġzzet Bey‟in ölümü üzerine tarih düĢülmüĢtür. 

نی ػضیض ایذٍ کشیسّذ ػضت تک افٌذی  

200+6+8+70+7+400+2+20+1+80+50+4+10+10+70+7+10+7+1+10+4+5+20

+200+10+40=1252  

Tam tarihe göre hesaplamamıza göre sonuç 1252 çıkıyor ancak divanda 1250 

olarak belirtilmiĢtir. 
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83) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Gevherîn târîhimisenginde görenler disin 

Tıfl-ı nev-reste Zekiyye Hanım „adne göçdi âh (1260) 

seng: TaĢ. 

tıfl-ı nevreste: Yeni yetme çocuk. 

‘adn: Cennet. 

Nesre çeviri: Senginde gevherîn târîhimi görenler disin.  Tıfl-ı nev-reste 

Zekiyye Hanım „adne göçdi âh. 

Diliçi çeviri: Mezar taĢında gevherin tarihimi görenler desin, yeni yetiĢmiĢ 

çocuk (olan ) Zekiye Hanım cennete göçtü ah. 

Gevher kelimesi bize noktalı harflerin sayımıyla elde edilecek bir vefat tarihi 

olduğunu hatırlatıyor. Osmanlı ulemasındaKaĢif Ağa‟nın kızı Zekiyye Hanım için 

yazılmıĢtır. 

صکیَ خاًن ػذًَ کْچذی آٍطفل ًْ سعتَ   

80+50+400+7+10+600+50+50+3+10=1260  

 

84) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

ġeref târîh-i fevti medd-i âhımla zuhûr itdi 

Halîlullâh Ġbrâhim Beg‟e ferdâ penâh olsun (1248) 

fevt: Kaybetme. 

medd-i âh: Ahı çekip uzatma. 

zuhûr: Ortaya çıkma. 

penâh: Sığınılacak yer. 

Ferda: Öbür dünya.  

Nesre çeviri: Şeref medd-i âhımla târîh-i fevti zuhûr itdi, Halîllullâh 

İbrâhim‟e Beg‟e ferdâ penâh olsun. 

Diliçi çeviri: ġeref ahını çekip uzatarak vefat tarihini yazdı, Allah dostu 

Ġbrahim‟e ahiret sığınılacak yer olsun. 
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Naili PaĢa Girit valiliği yapmıĢtır. Ayrıca Osmanlı‟da sadrazamlık yapan bir 

devlet adamıdır.
54

 Onun oğlu olan Ġbrahim Bey‟in vefatı üzerine bu tarih 

düĢülmüĢtür.  

 خلیل الله اتشاُین تکَ فشدا پٌاٍ اّلغْى

600+30+10+30+1+30+30+5+1+2+200+1+5+10+40+2+20+5+80+200+4+1+

2+50+1+5+1+6+60+6+50=1688  

Tarih metninde herhangi bir iĢsaret olmadığı için bütün harflerin sayısal 

değerleri toplandı, sonuç divandaki tarihten farklı çıktı. 

 

85) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Gevherin târîh-i seng-i kabri dir züvvârına 

Cennet-i Firdevs ola rûzî Necîbe Hanım‟a (1265) 

züvvâr: Ziyaretçiler. 

rûzî: Nasip. 

cennet-i Firdevs: Cennet bahçesi.  

Nesre çeviri: Züvvârına seng-i kabri gevherin târîhi dir. Necîbe Hanım‟a 

cennet-i Firdevs rûzî ola. 

Diliçi çeviri: Ziyaretçilere mezar taĢında gevherin tarihi der Necibe Hanım‟a 

cennet bahçesi nasip ola. 

Sadrazam Ali PaĢa‟nın teyzesinin ölümüne sadece noktalı harflerin sayılarak 

elde edileceği bir tarih düĢülmüĢtür.  

 خٌت فشدّط اّلَ سّصی ًدیثَ خاًوَ

3+50+400+80+7+10+50+3+10+2+600+50=1265  

 

86) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Ricâl-i gaybden bir er çıkup târîh-i mu„cemle 

                                                           
54

Mehmet ĠpĢirli, “Abdullah Naili Paşa  Mad.”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C. I, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 1994, 124. 
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Didi yâ hû Rızâ Beg azm-i dergâh-ı ilâh itdi (1268) 

ricâl-i gayb: Her devirde olan fakat görülmeyen ve Allah‟ın emirlerine göre 

insanları idareye çalıĢan mübarek kimseler. 

azm-ı dergâh-ı ilâh: Allah katına göçmek. 

Nesre çeviri: Ricâl-i gaybden bir er çıkıp târîh-i mu‟cemle didi yâ hû Rızâ 

Beg azm-i dergâh-ı ilâh itdi.  

Diliçi çeviri: Gayipten bir kiĢi tarih-i mucemle dedi, ya hu Rıza Beg Allah 

katına göçtü. 

Tarihin tamamına bakıldığında BektaĢi tarikatına mensup olan Rıza Bey‟in 

vefatına düĢülmüĢ bir tarih olduğunu anlıyoruz.  

 دیذی یا ُْ سضا تک ػضم دسکاٍ الَ ایتذی

10+10+10+800+2+7+10+10+400+10=1269  

 

87) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Figâna „Amr ile Zeyd‟i düĢürdi târîhim 

Na‟îmi Müfti Muhammed Efendi kıldı makâm (1270) 

figân: Ġnleme. 

Nesre çeviri:„Amr ile Zeyd‟i figâna târîhim düşürdü, Na‟îmi müfti 

Muhammed Efendi makâm kıldı. 

Diliçi çeviri: Amr ile Zeydi inleyerek tarihimi düĢtüm. Müftü Muhammed 

Efendi cenneti makam kıldı. 

Osmanlı geleneğinde fetva verilirken, Ģeyhülislamla fetva isteyenin adını, 

kullanmaz, yerine mevhum kiĢiler olan Amr, Zeyd ve Hind vs. isimler kullanılırdı.
55

 

Osman Efendi‟nin oğlunun vefatı için düĢürülmüĢ bir tarihtir.  

 ًؼیوی هفتی هسوذ افٌذی لیلذی همام

50+70+10+40+10+40+80+400+10+40+8+40+4+1+80+50+4+10+100+10+30

+4+10+40+100+1+40=1282  

Tam tarihe göre hesaplama yaptığımız bu beyitte rakamların sayısal değerleri 

hesaplandığında sonuç 1282 çıkmaktadır ancak divanda 1270 olarak belirtilmiĢtir. 

                                                           
55

 Pala Ġskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ġstanbul, 1999, 29. 
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88) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

SöylemiĢ gılmân cinânda fevtinin târîhini 

Ola Fıtnat Hanım‟ın yâ Rab nedîm-i bezm-i hûr (1271) 

gılmân: Gençler. 

cinân: Cennetler. 

nedîm: Meclis arkadaĢı. 

bezm-i hûr: Cennet kızlar. 

Nesre çeviri: Cinânda gılmân fevtinin târîhini söylemiş. Yâ Rab Fıtnat 

Hanım‟ın nedîm-i bezm-i hûr ola.  

Diliçi çeviri: Cennetde gençler ölümüne tarih söylemiĢ. Ya Rab Fıtnat 

Hanım‟ın arkadaĢları cennet hurileri olsun. 

16. yy kadın Ģairlerinden olan Fıtnat Hanım‟ın ölümüne tarih düĢmüĢtür.  

تضهی زْس اّلَ فطٌت خاًوک یا سب ًذین  

80+50+400+600+50+10+2+50+10+2+7+10=1271  

 

89) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Rıhlet itdikde bekâya söyledim târîhini 

Cennet-i a‟lâ Nesîbe Hanım‟a olsun mekân (1263) 

bekâ: Sonsuzluk. 

rıhlet: Göç. 

Nesre çeviri: Bekâya rıhlet itdikde târîhini söyledim Cennet-i a‟lâ Nesîbe 

Hanım‟a mekân olsun.  

Diliçi çeviri: Sonsuzluğa göç edince tarihimi söyledim. Cennet Nesibe 

Hanım‟a mekân olsun.  
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Osmanlıda kaza kadılıklarının en yüksek derecesinde görevi tamamlayanlara 

tahta baĢı denir.
56

 TahtabaĢı Hacı Ahmed Efendi‟nin kızının vefatı için düĢürülmüĢ 

bir tarihtir.  

 خٌت اػلا ًغیثَ خاًوَ اّلغْى هکاى

3+50+400+50+10+600+50+50+50=1263  

 

90) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Sağ olaydı dirdi mecnûn fevtinin târîhini 

„Adne aldı gitdi Leylâ Hanım‟ı Kays-ı ecel (1264) 

‘adn: Cennet. 

Nesre çeviri: Mecnûn sağ olaydı fevtinin târîhini dirdi. Kays-ı ecel Leylâ 

Hanım‟ı „adne aldı gitti. 

Diliçi çeviri: Mecnun sağ olsaydı ölümünün tarihini söylerdi. Kays‟ı alan ecel 

Leyla Hanım‟ı da cennete aldı gitti. 

Divan Ģiiri kadın Ģairlerinden olan Leyla Hanım için tarih düĢürülmüĢtür. 

 ػذًَ الذی کتذی لیلا خاًوی لیظ اخل

50+10+400+10+10+1+600+50+10+100+10+3=1264  

 

91) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Söyledim Hakk‟a münâcaat eyleyüp târîhini  

Kıldı Ahmet Cevri Beg Firdevs-i a‟lâyı makar (1271) 

münâcaat: Yalvarma. 

firdevs-i a’lâ: Cennet bahçesi. 

makar: Oturulacak yer.  

Nesre çeviri: Hakk‟a münâcaat eyleyûp târîhini söyledim. Ahmed Cevri Beg 

Firdevs-i a‟lâyı makar kıldı.  

                                                           
56

Ġlber Ortaylı, “Kadı  Mad.”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C.XXIV, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ġstanbul, 2001,70. 
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Diliçi çeviri: Hakka yalvararak tarihini söyledim. Ahmet Cevri Bey cennet 

bahçesini mekân kıldı.  

Muhammed Beg‟in oğlu Ahmed Cevri Beg‟in ölümü için tarih 

düĢürülmüĢtür. 

 لیلذی ازوذ خْسی تک فشدّط اػلایی همش

100+10+30+4+10+1+8+40+4+3+6+200+10+2+20+80+200+4+6+60+1+70+

30+10+1010+40+100+200=1271  

 

92) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Erenlerden çıkup bir er „azîzim didi târîhin 

Hüsâmü‟ddin Efendi „âzim-i bezm-i behiĢt oldı (1249) 

‘âzim: Büyük, ulu. 

bezm-i behiĢt: Cennet bahçesi. 

Nesre çeviri:„Azîzim erenlerden bir er çıkıp târîhin didi, Hüsâmü‟ddin Efendi 

„âzim-i bezm-i behişt oldı. 

Diliçi çeviri: Muhterem erenlerden bir kiĢi çıkıp tarihini söyledi, Hüsameddin 

Efendi cennet bahçesinde (göçtü). 

 Tarih metninden Mevlevi tarikatının öncülerinden olduğu anlaĢılan 

Hüsameddin Efendi‟nin vefatı için yazılmıĢtır.  

 زغام الذى افٌذی ػاصم تضم تِؾت اّلذی

8+60+1+40+1+30+4+10+50+1+80+50+4+10+7+1+7+40+2+7+40+2+5+300

+400+1+6+30+4+10=1274  

 

93) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Her gören seng-i mezârında bu târîhi okur 

Nâm-dâĢı Mustafâ ola karîn-i Mustafâ (1266) 

karîn: KomĢu. 

nâm-dâĢ: AdaĢ. 
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Nesre çeviri: Seng-i mezârında her gören bu târîhi okur, nâm-dâşı 

Mustafâkarîn-i Mustafâ ola. 

Diliçi çeviri: Mezar taĢını her gören bu tarihi okur, adaĢı Mustafa Mustafa‟nın 

komĢusu olsun. 

DerviĢ Mustafa‟nın ölümü üzerine yazılmıĢ bir tarihtir. ġair bu tarihte 

derviĢin Hz. Muhammed Mustafa‟nın komĢusu olması için dua eder. 

فی اّلَ لشیي هصطفیًام داؽی هصط  

50+1+40+41+300+10+40+90+9+80+10+1+6+30+5+100+200+10+50+40+90

+9+80+10=1266  

 

94) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilün) 

Söyledim târîh-i mu„cem irtihâlinde ġeref 

Ġtdi huldı hâkim-i Beykoz SünûhîBeg mekân (1271) 

irtihâl: Ölme. 

huld: Cennet. 

Nesre çeviri: Şeref irtihâlinde târîh-i mu „cem söyledim. Hâkim-i Beykoz 

Sünûhî Beg huldı mekân itdi.  

Diliçi çeviri: ġeref ölümünde tarih-i mucem söyledim. Hakim-i Beykoz 

hakimi Sunuhi Bey cenneti mekân etti. 

Yine Osmanlı eĢrafından Sunuhi Bey‟in öümüne yalnız noktalı harflerin 

sayılarak elde edileceği bir tarih düĢülmüĢtür.  

 ایتذی خلذی زاکن تیمْص عٌْزی تک هکاى

10+400+10+600+10+2+10+100+7+50+10+2+50=1271  

 

95) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtün, Mef„ûlü, Fâ„ilâtün) 

Can atdı kurb-ı Hakk‟a târîhi oldı mucem 

Rûh-ı Emîne Hanım firdevsi itdi mesken (1270) 

firdevs: Cennet. 

kurb: Yakın olma. 
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Nesre çeviri: Kurb-ı Hakk‟a can atdı, târîhi mu‟cem oldı. Rûh-ı Emîne Hanım 

firdevsi mesken itdi. 

Diliçi çeviri: Allah‟a yakın olmak (için) can atması tarih-i mucem oldı. Emine 

Hanım‟ın ruhu cenneti mesken etdi. 

Tarihin ilk beyitinden anlaĢılan maliye katibi Veysi Efendi‟nin kızı Emine 

Hanım‟ın vefatı için yazılmıĢ bir tarihtir.  

اتذی هغکيسّذ اهیٌَ خاًن فشدّعی   

10+10+50+600+50+80+10+400+10+50=1270  

 

96) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Yazık altun adı oldı bakır târîhini yazdım 

GümüĢden farksız tonbâk kedimiz gitti hayf elden (1266) 

hayf: Yazık. 

Nesre çeviri: Yazık altun adı bakır oldı târîhini yazdım. Hayf gümüşden 

farksız tonbâk kedimiz elden gitti. 

Diliçi çeviri: Yazık altın adının bakır harflerle tarihini yazdım, yazık (ki) 

gümüĢten farklı olmayan tonbak kedimiz elden gitti. 

ġair burada kedilerinin vefatı için tarih düĢmüĢtür.  

شلغض طًْثاق کذیوض زیف الذىکوْؽذى ف  

300+50+80+100+7+50+2+100+10+7+400+10+10+80+50+10=1266  

 

97) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Müfte„ilün, Müfte„ilün, Fâ„ilün) 

Eyledi imsâki Kadir gicesi 

Tekye-i bâkîde Muhammed Dede (1258) 

tekye: Dayanma. 

bâkî: Sonsuz. 

Nesre çeviri: Kadir gicesi Muhammed Dede tekye-i bâkîde  imsâkieyledi. 

Diliçi çeviri: Kadir gecesinde Muhammed Dede dünyadan imsak 

eyledi(öldü). 
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Tarikat ehli olduğu tarihin tamamından anlaĢılan Muhammed Dede adlı 

kiĢinin vefatı için yazılmıĢ bir tarihtir.  

لادس کیدِغیایلذی اهغاکی   

 تکیَ تاکیذٍ هسوذ دُذٍ

1+10+30+4+10+1+40+60+1+20+10+100+1+4+200+20+10+3+5+60+10+

400+20+10+5+2+1+20+10+4+5+40+8+40+4+4+5+4+5=1187  

Bütün harflerin sayımıyla elde ettiğimiz sonuç 1187 çıkmasına rağmen 

divanda 1258 olarak verilmiĢtir. 

 

98) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Gidüp birbirine nisvân hikâyet itdi târîhin 

Diyüp yâ dost çarpup ellerini göçdi Kız Ahmed (1259) 

nisvân: Kadınlar.  

Nesre çeviri: Nisvân birbirine gidüp târîhin hikâyet itdi, Kız Ahmed yâ dost 

diyüp ellerini çarpup göçdi. 

Diliçi çeviri: Kadınlar birbirine gidip tarihini hikayeleĢtirdi. Kız Ahmed ya 

dost deyip ellerini çarparak göçüp gitti.  

Cihânda bî-misil meddâh idi fevt oldı Kız Ahmed 

Nedîm itse Resûl-i Kibriyâ ferdâ deği eb‟ad 

Tarihin ilk beyitinden meddah olduğu anlaĢılan Kız Ahmed adlı kiĢinin 

ölümüne tarih düĢülüĢtür. 

 دیْپ یا دّعت چاسپْپ اللشًی کْخذی لیض ازوذ

4+10+6+2+10+1+4+6+60+400+3+1+200+2+6+2+1+30+30+200+50+10+20

+6+3+4+10+100+10+7+1+8+40+4=1251  

Bütün harflerin sayısal rakamlarının toplamı 1251 olarak çıkmasına rağmen 

divanda 1259 olarak belirtilmiĢtir. 

 

99) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

 (Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Geldi çâr-pâsöyledi târîhini tâtâr-ı gam 
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Kalmadı Bâkî Efendi de ne çare gitdi hayf (1262) 

hayf: Yazık. 

çâr-pâ: Tabut. 

 

Nesre çeviri: Tâtâr-ı gam geldi çâr-pâ târîhini söyledi, ne çare hayf Bâkî 

Efendi gitdi kalmadı. 

Diliçi çeviri: Tatar-ı gam geldi çar-pa tarihini söyledi, ne çare yazık Baki 

Efendi gitdi kalmadı. 

 

ی دٍ ًَ چاسٍ کتذی زیفذی افٌللالوذی تا  

100+1+30+40+4+10+2+1+100+10+1+80+50+4+10+4+5+50+5+3+1+200+5

+20+400+4+10+80+10+80=1320  

Tam tarih olarak hesapladığımız beyitin tarihi 1320 olarak çıkmasına rağmen 

divanda 1262 olarak belirtilmiĢtir. 

 

100) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Bu tâm târîh-i mu„cemle disin züvvâr yine târîh 

Sezâdır „adn olursa Ümmü Gülsüm Hanım‟a menzil (1264) 

züvvâr: Ziyaretçiler. 

sezâ: YaraĢır. 

‘adn: Cennet. 

Nesre çeviri: Züvvâr yine bu tâm târîh-i mu„cemle târîh disin. Ümmü Gülsüm 

Hanım‟a „adn menzil olursa sezâdır. 

Diliçi çeviri: Ziyaretçiler yine bu tam tarih-i mucemle tarih desin. Ümmü 

Gülsüm Hanım‟a cennet menzil olursa yaraĢır. 

Cemalüddin Efendi‟nin 14 yaĢında vefat eden kızı Ümmü Gülsüm Hanım için 

yazılmıĢ bir tarihtir. 

ْم خاًیوَ هٌضیلثکْلام ّلْسعَ عضادس ػذى ا  

7+50+500+600+50+50+7=1264  
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101) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Nâs tâm târîh-i mu„cemle didi 

Eyledi Tevfîk Beg huldı mekân (1262) 

huld: Cennet. 

nâs: Ġnsanlar. 

Nesre çeviri: Nâs tâm târîh-i mu„cemle didi, Tevfîk Beg huldı mekân eyledi. 

Diliçi çeviri: Ġnsanlar tam tarih-i mucemle dedi. Tevfik Bey cenneti mekân 

eyledi. 

Tarihin ilk beyitinde Mahmud Efendi‟nin oğlu olduğunu anladığımız Tevfik 

Efendi‟nin ölümü üzerine yalnız noktalı harflerin sayımıyla elde edilen bir vefat 

tarihidir. 

 ایلذی تْفیك تک خلذی هکاى

10+400+80+10+100+2+600+10+50=1262  

 

102) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

TaĢa yaz Rıdvân bu tâm târîh-i mühmelle didi 

Kasr-ı Firdevs ola ġâkir Ağa‟ya yâ Rab makar (1271) 

kasr-ı firdevs: Cennet köĢkü. 

makar: Karargah. 

Nesre çeviri: Bu tâm târîh-i mühmelle taşa yaz Rıdvân didi. Yâ Rab Şâkir 

Ağa‟ya kasr-ı Firdevs makar ola. 

Diliçi çeviri: Bu tam tarih-i mühmelle taĢa yaz Rıdvan. Allah ġakir Ağa‟ya 

cennet köĢkününasip eylesin. 

Enderunlu ġakir Ağa‟nın ölümü üzerine yazılmıĢ bir tarihtir, mühmel; sadece 

noktalı harflerin sayılmasıyla elde edeceğimiz bir tarihe iĢaret eder.Beyitte cennetin 

muhafızı olan Rıdvan meleğine telmih yapılmıĢtır. 

ب همشلصش فشدّط اّلَ ؽاکش اغایَ یا س  

90+200+200+4+6+60+1+6+30+5+1+20+200+1+1+5+1+200+40+200=1271  
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103) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe „ilün) 

TaĢa yaz geldi bir âh ile bu mu„cem târîh 

ÂyiĢe Hanım‟a yezdân kıla Firdevsi mekân (1268) 

firdevs: Cennet. 

yezdân: Allah. 

Nesre çeviri: Bir âh ile bu mu„cem târîh geldi, taşa yaz; Yezdân Âyişe 

Hanım‟a firdevsi mekân kıla. 

Diliçi çeviri: Bir ah ile bu tarih (ortaya çıktı), taĢa yaz. Allah AyĢe Hanım‟a 

cenneti mekân kılsın. 

Tarihin ilk beyitinden anlaĢıldığı gibi, Tahir Ağazade‟nin kızı AyĢe Hanım‟ın 

ölümü için yalnız noktalı harflerin sayılarak elde edildiği bir tarihtir.  

 ػایؾَ خاًوَ یضداى للَ فشدّعی هکاى

10+300+600+50+10+7+50+100+80+50=1267  

 

104) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Yazılsın taĢına mu„cemle hâtif didi tâm târîh 

BehiĢtde ide Ġsmâ‟il Beg‟e hûrân istikbâl (1276) 

behiĢt: Cennet. 

hûrân: Cennet kızları. 

istikbâl: KarĢılama. 

hâtif: Gaipten haber veren melek. 

Nesre çeviri: Hâtif mu„cemle tâm târîh didi taşına yazılsın. İsmâ‟il Beg‟e 

behiştde hûrân istikbâl ide. 

Diliçi çeviri: Gaipten haber veren melek mu„cemle tam tarih söyledi, taĢına 

yazılsın. Ġsmail Bey‟i cennette huriler karĢılasın. 

Hazine-dar; hazinenin idare ve muhafazasına me‟mur edilen kimsedir.
57

 

Burada hazine-darlık görevi yapan Ġsmail Bey‟in ölümü için tarih düĢülmüĢtür.  

                                                           
57

Erdoğan Merçil, “Hazinedar Mad..”, TDV Ġslam Ansiklopedisi, C.XVII, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul, 1998, 141. 
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 تِؾتذٍ ایذٍ اعواػیل تکَ زْساى اعتمثال

2+300+400+10+10+2+50+400+100+2=1276  

105) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

DüĢdi bir târîh-i mu„cem fevtine gılmân didi 

Mehd-i huldı Rabi‟a Hanım ide ârâm-gâh (1271) 

ârâm-gâh: Dinlenilecek yer. 

fevt: Ölüm.  

gılmân: Gençler.  

mehd: BeĢik. 

huld: Cennet.  

Nesre çeviri: Gılmân didi, fevtine bir târîh-i mu„cem düşdi. Mehd-i huldı 

Rabi‟a Hanım‟a ârâm-gâh ide.  

Diliçi çeviri: Gençler söyledi, ölümüne bir tarihi mucem düĢürüldü, cennet 

beĢiği Rabia Hanım‟a dinlenilecek yer olsun. 

Vâlidi el‟ân hekîmler nâzırıyken derdine 

Bulmadı çâre o ma‟sûm-ı güzî sad-âh âh 

Tarihin ikinci beyitinden doktor olduğunu anladığımız Cemâlü‟d-dûn 

Efendi‟nin kızı Rabia Hanım‟ın ölümü için düĢürülmüĢ bir tarihtir. Yine mu„cem 

ifadesi bize noktalı harflerin sayılarak elde edileceği bir tarih olduğunu gösteriyor.  

 هِذ خلذی ساتؼَ خاًن ایذٍ آساهکاٍ

600+10+2+600+50+10=1272  

 

106) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Fevtine hâtif didi mu„cemle târîh-i tamâm 

Ruh-ı Ġsmet Beg Efendi eyledi huldı makâm (1272) 

fevt: Ölüm. 

hâtif: Gaipten haber veren melek. 
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huld: Cennet. 

Nesre çeviri: Hâtif fevtine mu„cemle târîh-i tamâm didi; Ruh-ı İsmet Beg 

Efendi huldı makâm eyledi. 

Diliçi çeviri: Melekler ölümüne mu„cemle tam tarihi söyledi; Ġsmail 

Beyefendi‟nin ruhu cenneti makam eyledi. 

Ġsmet Bey‟in ölümü için noktalı harflerin sayılarak elde edileceği bir tarihtir.  

خلذی همام سّذ ػصوت تک افٌذی ایلذی  

400+2+80+50+10+10+10+600+10+100=1272  

 

107) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün, Mefâ „îlün) 

Disin taĢında mu„cem tâm târîhim gören yâRab 

ġerife Kadriye Hanım na„îme eylesin ârâm (1270) 

ârâm: YerleĢme, durma. 

Na ‘îm: Nazlı büyütülmüĢ kız. 

Nesre çeviri: Yâ Rab taşında gören mu„cem tâm târîhim disin, Şerife Kadriye 

Hanım na„îme  ârâm eylesin. 

Diliçi çeviri: Allah‟ım mezar taĢında gören mu„cem tam tarihimi söylesin. 

ġerife Kadriye Hanım cenneti yer edinsin. 

Mihmandar; önemli devlet adamlarını misafir eden memurdur. Bu görevi icra 

eden HaĢim Ağa‟nın kızı ġerife Kadriye Hanım için yazılmıĢ bir vefat tarihidir.  

 ؽشیفَ لذسیَ خاًن ًؼیوَ ایلغْى آسام

300+10+80+100+10+600+50+50+10+10+50=1270  

 

108) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

 Kalemle çıkdı bu tarih-i mu„cem hak-i ma„nâdan 

Hudâya canını virüp Hediyye gitdi dünyâdan (1275) 

hâk: Toprak. 

Ma ‘nâ: Anlam, iç yüz. 
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Nesre çeviri: Bu târîh-i mu „cem hak-i ma„nâdan kalemle çıkdı. Hediyye 

Hudâya canını virüp dünyâdan gitdi. 

Diliçi çeviri: Bu tarih-i mucem hak-i manadan kalemle çıktı, Hediyye Allah‟a 

canını verip dünyadan göçtü.  

Hediyye adlı kiĢinin ölümü için noktalı harflerin sayılarak elde edileceği bir 

tarih düĢülmüĢtür.  

ی دًیادىخذایَ خاًٌی ّسّب ُذیَ کتذ  

600+10+3+50+50+10+10+2+10+10+400+10+50+10+50=1275  

 

109) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Çıkdı bir âh ile bu târîh-i mu„cem sengine 

Menzil-i Firdevs kıldı „ÂyiĢe Hanım mekân (1266) 

seng: TaĢ. 

menzil-i firdevs: Cennet konağı. 

Nesre çeviri: Sengine bir âh ile bu târîh-i mu„cem çıkdı. „Âyişe Hanım 

menzil-i Firdevs mekân kıldı.  

Diliçi çeviri: Mezar taĢına ah edip bu tarih-i mu„cem söylenildi. AyĢe Hanım 

cennet konağını mekân kıldı. 

ġeyh-i cây-ı Hırka-i „âlî Necîb Efendi âh 

Mevleviyyet ile Beytullâh‟a olmuĢdı revân 

Tarih metninin ilk beyitinde Mevlevi tarikatına mensup Necip Efendi‟nin 12 

yaĢında vefat eden kızı AyiĢe Hanım için düĢürülmüĢ bir tarihtir.  

 هٌضل فشدط لیلذی ػایؾَ خاًن هکاى

50+7+80+100+10+10+300+600+50+50=1267  

 

110) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe „ilün) 

 Didi târîhini mu„cem ile âgâh cânlar 

Nâ‟ile Hanım‟a firdevsi ilâh itdi nasîb (1272) 
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firdevs: Cennet. 

âgâh: Bilgili. 

Nesre çeviri: Âgâh cânlar târîhini mu„cem ile didi, ilâh Nâ‟ile Hanım‟a 

firdevsi nasîb itdi. 

Diliçi çeviri: Bilgili canlar tarihini mu„cemle söyledi, Allah Naile Hanım‟a 

cenneti nasip etdi.  

 Ġlk beyitten anladığımız Hüsâmü‟d-dîn Efendi‟nin kızı Naile Hanım‟ın 

ölümü için yazılmıĢ bir tarihdir.  

َ فشدّعی الَ ایتذی ًصیةًاأیلَ خاًو  

50+600+50+80+10+10+400+10+50+10+2=1272  

 

111) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Kudsiyân didi du‟â-yı hayr ile târîh-i tâm 

Zâhide Hanım Efendi‟ye nasîp olsun cinân (1272) 

kudsiyân: Melekler.  

cinân: Cennetler. 

Nesre çeviri: Kudsiyân du‟â-yı hayr ile târîh-i tâm didi. Cinân Zâhide Hanım 

Efendi‟ye nasîb olsun.  

Diliçi çeviri: Melekler hayır duasıyla tam tarih söyledi. Cennetler Zahide 

Hanım Efendi‟ye nasip olsun. 

Tarihin ilk beyitinde sadrazamın annesi ifadesi vardır. Bu da dönemin 

sadrazamının annesi Zahide Hanım‟ın ölümü için yazılmıĢ bir tarih olduğunu 

gösteriyor.  

 صاُذٍ خاًن افٌذیَ ًصیة اّلغْى خٌاى

7+1+5+4+5+600+1+50+40+1+80+50+4+10+5+50+90+10+2+1+6+30+60+6

+50+3+50+1+50=1272  
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112) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Geldi bir târîh-i mu„cem hîn-i fevtinde dile 

Gitdi Zehrâ Hanım olsun Fâtıma cây u penâh (1264) 

hîn-i fevt: Ölüm zamanı. 

cây u penâh: Sığınak yer.  

Nesre çeviri: Hîn-i fevtinde bir târîh-i mu„cem dile geldi. ZehrâHanım gitdi 

Fâtıma cây u penâh olsun. 

Diliçi çeviri: Ölüm zamanında bir tarih-i mucem söylendi. Zehra Hanım gitdi 

Fatıma sığınılacak yer olsun.  

Nesl-i pâk-i Hazret-i Veysü‟l- Karânî‟dir ide 

Cennet-i a‟lâyı Zehrâ Hanım‟a rûzî Ġlâh 

 Ġlk beyitte Veysel Karani soyundan geldiği anlaĢılan Zehra Hanım‟ın ölümü 

için noktalı harflerin sayılarak elde edildiği bir tarih düĢürülmüĢtür.  

 کتذی صُشا خاًن اّلغْى فاطوَ خای ّپٌاٍ

400+10+7+600+50+50+80+3+10+2+50=1262  

 

113) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Cevher-i eĢkimle tâm târîh yazdım taĢına 

Cennet-i „„Âlî Ümeyye Hanım‟a olsun mekân (1273) 

eĢk: GözyaĢı. 

Nesre çeviri: Cevher-i eşkimle taşına tâm târîh yazdım, Ümeyye Hanım‟a 

cennet-i „„Âlî mekân olsun. 

Diliçi çeviri: GözyaĢı cevherimle mezar taĢına tam tarih yazdım. Ümeyye 

Hanım‟a cennet mekân olsun. 

Zevcesi rûz-nâmçe-i Fes-hâne‟nin göçdi dirîg 

Eyledi mağmum bu mâtemle Fehîm Beg‟i cihân  
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Ruz-namçe; günlük hadiselerin yazıldığı defterdir. Feshanenin ruznamçecisi 

Fehim Bey‟in eĢi Ümeyye Hanım‟ın ölümü için yazılmıĢ bir tarihtir. Cevher ifadesi 

bize noktalı harflerin sayılarak elde edileceği bir tarih olduğunu hatırlatıyor.  

 خٌت ػالی اهیَ خاًوَ اّلغْى هکاى

3+50+50+400+10+10+600+50+50+50=1273  

 

114) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Tâm târîhim gören dir cevher-i eĢkin döküp 

Fâtıma Hanım cüvân gitdi na„îme âh âh (1253) 

eĢk: GözyaĢı. 

cüvân: Genç. 

Nesre çeviri: Tâm târîhim gören cevher-i eşkin döküp dir âh âh, Fâtıma 

Hanım‟a na „îme cüvân gitdi. 

Diliçi çeviri: Tam tarihimi görenler gözyaĢların döküp der (ki) ah ah Fatma 

Hanım cennete gencecikken gitti. 

Hamdi Efendi adındaki kiĢinin kızı Fatma Hanım‟ın ölümü için yazılmıĢ bir 

tarihtir.  

 فاطوَ خاًن خْاى کتذی ًؼیوَ آٍ آٍ

80+600+50+3+50+400+10+50+10=1253  

 

115) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Cevher-i eĢkimle yaz sengine tâm târîhimi 

Gitdi Zînet Hanım‟a Firdevs ola dâr-ı emân (1269) 

dâr-ı emân: Emin, güvenli yer ya da ülke. 

firdevs: Cennet. 

eĢk: GözyaĢı. 

seng: Mezar taĢı. 
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Nesre çeviri: Sengine gevher-i eşkimle tâm târîhimi yaz,gitdi; Firdevs 

Hanım‟a dâr-ı emân cennet ola. 

Diliçi çeviri: Mezar taĢına gözyaĢı gevherimle tam tarihimi yaz. Gitdi, 

Firdevs Hanım‟a dar-ı eman firdevs ola. 

Bendesiydi Hazret-i Monlâ-yı Rûm‟un dünyede 

ĠriĢüp mahĢerde de itsin Hudâyâ kâm-rân 

 Metnin üçüncü beyitinden Mevlevilik tarikatına mensup olduğu anlaĢılan 

Hüseyin Ağa‟nın karısı Zinet Hanım‟ın ölümü üzerine yazılmıĢ bir tarihtir.  

 کتذی صیٌت خاًوَ فشدّط اّلَ داس اهاى

400+10+7+10+50+400+600+50+80+50=1657  

Harflerin saysal değerlerini topladığımızda kitapta verilen tarihle 

örtüĢmemektedir. 

 

116) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe„ilâtün, Fe „ilün) 

Çıkdı bir âh ile yaz taĢına mu„cem târîh 

Fâtıma Hanım‟ı Zehrâ ide cennetde nedîm (1269) 

nedîm: Sohbet arkadaĢı. 

Nesre çeviri: Bir âh ile çıktı taşına mu„cem târîh yaz, Fâtıma Hanım‟ı Zehrâ 

cennetde nedîm ide.  

Diliçi çeviri: Bir ahla çıktı mezar taĢına mu„cem tarihi yaz. (Allah) Fatma 

Hanım‟ı Zehra ile cennetde sohbet arkadaĢı etsin. 

Zehra Peygamber Efendimiz‟in kızı Hz. Fatma‟nın lakabıdır. Yine Hüseyin 

Ağa‟nın kızının vefatı için yazılmıĢ sadece noktalı harflerin sayılarak elde edildiği 

bir tarihtir.  

 فاطوَ خاًوی صُشا ایذٍ خٌتذٍ ًذین

80+600+9+50+7+10+3+50+400+50+10=1269  
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117) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Bülbül-i ilhâm didi mu„cemle tâm târîhini 

Gülistân-ı adn Emîne Hanım‟a olsun mekân (1270) 

Nesre çeviri: Bülbül-i ilhâm mu„cemle tâm târîhini didi. Emîne Hanım‟a 

gülistân-ı adn mekân olsun. 

Diliçi çeviri: Ġlham bülbülü mucemle tam tarihini söyledi. Emine Hanım‟a 

cennetin gül bahçesi mekân olsun.  

Tarihin ilk beyitinden maliye zabıtı olan Veysi Efendi‟nin karısının ölümü 

için yazılmıĢ bir tarihtir.  

ى هکاىى اهیٌَ خاًوَ اّلغْ ػذکلغتاى   

400+50+50+10+50+600+50+50+50=1310  

 Mucem ifadesi, bize noktalı harflerin sayılmasını iĢaret eder. Noktalı 

harflerin hesaplanmasıyla çıkan sonuç 1310‟dur ancak divandakitarih 1270‟tir. 

 

118) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtün, Mef„ûlü, Fâ„ilâtün) 

Züvvâra tâm târîh-i mu„cemle didi hâtif 

Rûh-ı Emîne Hanım firdevsi itdi mesken 

züvvâr: Ziyaretçiler. 

hâtif: Gaipten haber veren melek. 

firdevs: Cennet bahçesi. 

Nesre çeviri: Hâtif züvvâra tâm târîh-i mu „cemle didi, Rûh-ı Emîne Hanım 

firdevsi mesken itdi. 

Diliçi çeviri: Gaipten haber veren melek ziyaretçilere tam tarihi mucemle 

dedi (ki) Emine Hanım‟ın ruhu cenneti mesken etdi. 

Bir önceki tarihte olduğu gibi Veysi Efendi‟nin hanımının vefatı üzerine 

yazılmıĢ bir tarih.  

ی هغکيسّذ اهیٌَ خاًن فشدّعی ایتذ  

10+50+600+50+80+10+10+400+10+50=1270  
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119) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Görüp taĢında mu„cem tâm târîhim didi züvvâr 

Hüdâ Bâhir Beg‟e gülzâr-ı firdevsi makâm itsin (1271) 

züvvâr: Ziyaretçiler. 

gül-zar: Gül bahçesi. 

Nesre çeviri: Züvvâr taşında mu„cem tâm târîhim görüp didi, Hüdâ Bâhir 

Beg‟e gülzâr-ı firdevsi makâm itsin. 

Diliçi çeviri: Ziyaretçiler mezar taĢında tam tarihimi görüp dedi (ki), Allah 

Bahir Beg‟e cennetteki gülbahçelerini makam etsin.  

Tarihin ilk beyitinde bilgisini edindiğimiz Atıf Bey‟in oğlu Bahir Bey‟in 

ölümü için noktalı harflerin sayımıyla yazılmıĢ bir tarihtir.  

 خذا تاُش تکَ کلضاس فشدّعی همام ایتغْى

600+2+2+7+10+80+10+100+10+400+50=1271  

 

120) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün, Mefâ„îlün) 

Te‟esüfane didim mu„cem ile tâm târîh 

Muhammed Ağa bekâda cinânı eyleye cây (1248) 

Te’esüfane: Üzülme. 

cinân: Cennetler. 

cây: Yer. 

bekâ: Sonsuz. 

Nesre çeviri: Te‟esüfane mu„cem ile tâm târîh didi, Muhammed Ağa bekâda 

cinânı cây eyleye. 

Diliçi çeviri: Üzülerek mu„cem ile tam tarihimi dedim, Muhammed Ağa 

sonsuzlukta cenneti mekân etsin. 

Çekildi elli beĢinde bu dâr-ı zulmetden 

Elli beĢ yaĢında vefat ettiği anlaĢılan Muhammed Ağa‟nın ölümü için yalnız 

noktalı harflerin sayılarak elde edildiği bir tarihtir.  
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 هسوذاغا تمادٍ خٌاًی ایلیَ خای

1000+2+100+3+50+50+10+10+10+3+10=1248  

 

121) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ„ilâtün, Fâ „ilün) 

Didi hâtif geldi bir târîh-i mu„cem taĢa yaz 

Eyledi ġevkiyye Hanım dâr-ı firdevsi makar (1271) 

makar: Karargah. 

dâr-ı firdevs: Cennet kapısı.  

Nesre çeviri: Hâtif geldi, bir târîh-i mu„cem taşa yaz didi, Şevkiyye Hanım 

dâr-ı firdevsi makar eyledi. 

Diliçi çeviri:  Gaipten haber veren melek geldi, bir tarih-i mucem mezar 

taĢına yaz dedi, ġevkiyye Hanım cennet kapısını karargah eyledi. 

Zeynü‟l Abidin Efendi‟nin akrabası ġevkiyye Hanım‟ın vefatı için noktalı 

harflerin sayılarak elde edileceği bir tarihtir.  

 ایلذی ؽْلیَ خاًن داس فشدّعی همش

10+10+300+100+10+600+50+80+10+100=1270  

 

122) Târîh-i Vefât (Vefat tarihi) 

(Mef„ûlü, Fâ„ilâtü, Mefâ„ilü, Fâ„ilün) 

Târîh-i tâm sengine hâtif didi ġeref 

NeĢ‟et Efendi göçdi cinân oldı meskeni (1274) 

cinân: Cennetler. 

Nesre çeviri: Hâtif, Neş‟et Efendi göçdi didi, şeref sengine târîh-i tâm 

meskeni cinân oldu. 

Diliçi çeviri: Gaipten haber veren Melek NeĢat Efendi göçdü dedi, ġeref(de) 

mezar taĢına tarihi tamla meskeni cennetler olsun (dedi). 

Esbak re‟îs-i meclis-i dâr-ı muhâsebe 

Bir zât-ı muhterem idi noldı felek kanı 
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 Ġlk beyitten devlet bünyesinde çalıĢan biri olduğu anlaĢılan NeĢ‟et Efendi‟nin 

ölümü için yazılmıĢ bir tam tarihtir.  

 

 ًؼءت افٌذی کْچذی خٌاى اّلذی هغکٌی

50+300+1+400+1+80+50+4+10+20+6+3+4+10+3+50+1+50+1+6+30+4+10

+40+60+20+50+10=1274  
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4.1.Yazılma Sebeplerine Göre Tarihler 

Vefat (ölüm)  41 

Viladet (doğum) 28 

Nesb (sadaret, müĢirlik, müftülük 

vb. bir göreve atanma)   

10 

Ġzdivac  (evlenme) 10 

Hıtan (sünnet)  6 

ĠnĢa (cami veya ev gibi bina 

yaptırma) 

5 

Bed-i Kuran (Kuran okumaya 

baĢlama) 

5 

Lıhye (sakal bırakma)  4 

Hane (ev alma)  4 

Hıfz-ı Kuran 2 

Hatm-ı Kuran  2 

Tamir  1 

Talim-i Nay (Ney öğrenme)  1 

Bed-i Talim-i Sena 1 

Ketebe Alma 1 
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4.2.Vezinlerine Göre Tarihler 

 

Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün  

50 

Mefâ‟ilünMefâ‟ilünMefâ‟ilünMefâ‟ilün  

41 

Müstef‟ilünMüstef‟ilünMüstef‟ilünMüstef‟ilün 7 

Mefâ‟ilünFe‟ilâtün MeFâ‟ilünfe‟ilün  

4 

Mef‟ûlüFâ‟ilâtün Mef‟ûlüFâ‟ilâtün  

3 

Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün  

3 

Mef‟ûlüFâ‟ilâtüMefâ‟îlü Fâilün  

2 

Müfte‟ilün Mefâ‟ilünMüfte‟ilün Mefâ‟ilün  

1 

Müfte‟ilünMüfte‟ilün Fâ„ilün  

1 
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4.3. Beyit Sayısına Göre Tarihler 

1 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 

  

3 

2 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 

  

20 

3 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 2 

4 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 8 

5 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 25 

6 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 6 

7 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 37 

8 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 5 

9 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 11 

11 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 3 

15 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 1 

 

17 Beyitten oluĢan tarih manzumeleri 

1 
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4.4. ġeref Hanım Divanındaki Tarihlerin Genel Değerlendirilmesi 

 ġeref Hanım Divanındaki 122 tarih metni doğum, ölüm herangi bir 

göreve getirilme ve evlenme üzerinedir. Aruzun daha çok fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün 

fâ‟ilâtün fâ‟ilün ve mefâ‟ilün mefâ‟ilün mefâ‟ilün mefâ‟ilün kalıpları 

kullanılmıĢtır. Tarih metinlerindeki beyit sayısı kullanım sıklığına göre 

sırasıyla; 7,5 ve 2 beyitlidir. 

122 tarih manzumesinden 85 tarihte mahlas kullanılmıĢtır. 37 tanesinde 

kullanılmamıĢtır. Vefat tarihlerinde ağırlıklı olarak mahlas kullanılmıĢtır. Kendisi de 

bir kadın olması sebebiyle 122 tarihten 26‟sı kadınlarla ilgilidir. 

5.LEYLA HANIM VE ġEREF HANIM DĠVANLARINDAKĠ TARĠHLERĠN 

KARġILAġTIRILMASI 

5.1. Yazılma Sebeplerine Göre Tarihler 

  

YAZILMA SEBEPLERĠ LEYLA HANIM   ġEREF HANIM 

Vefat (ölüm) 21 41 

Viladet (doğum) 9 28 

 
Nasb (bir göreve getirilme) 

 

16 10 

Ġzdivac (evlenme) 1 10 

Hıtan (sünnet) 1 6 

ĠnĢa 3 5 

Bed-i Kuran (kuran okumaya 

baĢlama) 

- 5 

Lıhye (sakal bırakma) 1 4 

Hane (ev alma) - 4 

Hıfz-ı Kuran - 2 

 

Hatm-i Kuran 

- 2 

Tamir 
 

- 1 

Talim-i Ney (ney öğrenme) - 1 

Bed-i Talim-i Sena - 1 

Ketebe Alma - 1 

Tahta Çıkma (cülus) 2 - 

Mentik (taĢ dikme) 1 - 

TOPLAM 55 122 
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5.2. Vezinlerine Göre Tarihler 
 

    

VEZĠNLER LEYLA 

HANIM 

ġEREF HANIM 

1) Mefâ‟ilünMefâ‟ilünMefâ‟ilünMefâ‟ilün 18 41 

 

2) Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün 

18 50 

3)Müstef‟ilünMüstef‟ilünMüstef‟ilünMüstef‟ilün 5 7 

4) Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün 5 3 

5) Mefâ‟ilünMefâ‟ilün Fâûlûn 3 - 

6) Mef‟ûlüFâ‟ilâtün Mef‟ûlüFâ‟ilâtün 2 3 

7) Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün 2 - 

8) Fâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilâtünFâ‟ilün 2 - 

9) Mefâ‟ilünFe‟ilâtün MeFâ‟ilünfe‟ilün - 4 

10) Mef‟ûlüFâ‟ilâtüMefâ‟îlü Fâilün - 2 

11) Müfte‟ilün Mefâ‟ilün Müfte‟ilün Mefâ‟ilün - 1 

12) Müfte‟ilün Müfte‟ilün Fa„ilûn - 1 

13)Fe„ilâtünFe„ilâtün Fe„ilâtün Fe „ilün 2 10 

TOPLAM 55 122 
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   5.3. Beyit Sayısına Göre Tarihler 

 

BEYĠT SAYISI LEYLA HANIM ġEREF HANIM 

1 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

- 3 

2 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

10 20 

3 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

- 2 

4 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

- 8 

5 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

14 25 

6 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

1 6 

7 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

15 37 

8 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

1 5 

9 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

4 11 

10 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

2 - 

11 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

4 3 

12 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

- - 

13 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

2 - 

14 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

- - 

15 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

1 1 

16 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

1 - 

17 beyitten oluĢan 

tarih manzumeleri 

- 

 

 

1 

 

 

 

  

 

5.4. Mahlasın Geçtiği Tarihler 

Leyla Hanım  Divanı 

Toplam 55 tarihin 8 tanesinde mahlas 

kullanılmıĢ 47‟sinde kullanmamıĢtır.  

ġeref Hanım Divanı 

Toplam 122 tarihin 37 tanesinde mahlas 

kullanılmamıĢ 85 tarihte kullanılmıĢtır.  
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SONUÇ 

 

Ebced hesabı bir olayın tarihini belirlemek için kullanılır. Divan Ģairleri 

bunun için o olayın tarihini verecek Ģekilde mısralar ve kelimeler söylerler. Hesap 

yapıldığında o olayın tarihi ortaya çıkar. Divan edebiyatı sanatçılarının birçoğu bu 

sanatı kullanmaktadır. PadiĢahların tahta çıkmaları, tanınmıĢ kiĢilerin önemli 

görevlere getirilmeleri, viladet ve ölümler, sakal bırakma, düğün, zaferler, cami ya da 

diğer imarların yapımı için tarih düĢürülmüĢtür. 

 Kaynaklara göre tarih düĢürülme sanatı divan edebiyatında bir sanat olarak 

Fatih Devri sanatçılarından olan Hızır Bey tarafından kullanılmaya baĢlanmıĢ ve 

Sururî ile altın çağını yaĢamıĢtır. Divan edebiyatı geleneğinin hemen hemen tüm 

sanatçıları tarafından kullanılan bu sanat, kadın Ģairlerimiz Leyla Hanım ve ġeref 

Hanım tarafından da kullanılmıĢtır.  

Yaptığımız çalıĢmadaki amacımız ebced hesabının özellikleri ve çeĢitlerini 

ortaya koymak, Leyla Hanım ve ġeref Hanım divanlarındaki tarih metinlerinin 

özelliklerini ele almaktır. 

Leyla Hanım Divanı‟nda toplam 55 adet tarih manzumesi bulunmaktadır. 

Tarih manzumelerinin beyit sayısı 366‟dır. Dokuz farklı konuda tarih manzumesi 

yazılmıĢtır. Vefat, bir göreve getirilme, viladet, bina yapımı, tahta çıkma, ok atma, 

sünnet, evlenme ve sakal bırakma üzerinedir. ġair, 47 tarihinde mahlas kullanmayıp 

8‟inde mahlas kullanmıĢtır. Sekiz ayrı aruz kalıbı kullanan sanatçının en çok tercih 

ettiği kalıp; mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün ve fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün 

fa‟ilün‟dür. Tarihler; daha çok 7,5 ve 10 beyitten oluĢmaktadır. Leyla Hanım 

Divanı‟ndaki tarihlerde tam tarih (bütün harflerin sayısal değerlerinin toplanması), 

noktasız harfler (sadece noktasız harflerin sayısal değerlerinin toplanması) ve noktalı 

(sadece noktalı harflerin sayısal değerlerinin toplanması) harflerin sayılmasıyla elde 

edilen tarihler mevcuttur. Mehmet Arslan‟ın hazırlamıĢ olduğu divandaki tarih 

metinlerinin 36‟sında tarihler belirtilmiĢtir, geriye kalan 19 tarih metninde tarih 

bulunmamaktadır. ÇalıĢmamızda beyitlerde iĢaret edilen hesaplamalara göre 

yazıldıkları tarihler bulunmuĢtur. Divandaki bazı tarihlerin de hesaplamalardakiyle 

uyuĢmadığı tespit edilmiĢtir. 
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ġeref Hanım Divanı‟nda toplam 122 adet tarih manzumesi bulunmaktadır. 

Tarih manzumelerinin toplam beyit sayısı 705‟tir. On beĢ farklı konuda tarih 

manzumesi yazılmıĢtır. Bunlar sırasıyla; vefat, doğum, herhangi bir göreve getirilme, 

evlenme, inĢa, Kur‟an okumaya baĢlama, sakal bırakma, ev alma, Kur‟an‟ı 

hatmetme, bir binayı tamir etme, ney öğrenme, sema öğrenmeye baĢlama, ketebe 

almadır. ġeref Hanım‟ın kadın olmasından kaynaklı Divanı‟ndaki tarih 

manzumelerinin 36‟sını kadın Ģairlere ayırmıĢtır. ġair tarih manzumelerinin 85‟inde 

mahlas kullanmıĢ 37‟sinde mahlas kullanmamıĢtır. Ağırlıklı olarak yedi beyitli 

tarihler tercih etmiĢtir. On farklı kalıp kullanan sanatçı en çok; fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün 

fâ‟ilâtün fâ‟ilün ve mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün kalıplarını tercih 

etmiĢtir. ġeref Hanım Divanı‟nda tam tarih (bütün harflerin sayısal değerlerinin 

toplanması), noktasız harfler (sadece noktasız harflerin sayısal değerlerinin 

toplanması) ve noktalı (sadece noktalı harflerin sayısal değerlerinin toplanması) 

harflerin sayılmasıyla elde edilen tarihler mevcuttur. Var olan tarihlerin hepsinin 

yazıldığı tarih Mehmet Arslan‟ın ele aldığı divanda mevcuttur. ÇalıĢmamızda, 

tarihlerin düĢürüldüğü olayların tarihinin ebced hesabındaki karĢılıklarını yazıp 

hesapladık ancak bazı tarihlerin divandakinden farklı olduğunu belirledik. 

Edebiyatın birçok bilimle iliĢkisi vardır; tarih, coğrafya, sosyoloji, psikoloji 

gibi. Hiç Ģüphesiz tarihde yaĢanan olaylar doğrudan edebiyatın da konusu olmuĢtur. 

Örneği KurtuluĢ SavaĢı‟nın olduğu dönemde bu savaĢı anlatan birçok roman 

yazılmıĢtır. Yine Tanzimat Ferman‟ının ilanıyla Tanzimat Edebiyatı baĢlamıĢtır. 

Aynı Ģekilde Osmanlı Bey‟liğinin kurulmasıyla baĢlayan Divan Edebiyatı; 

Osmanlının yükselmesi, duraklaması, gerilemesi ve dağılmasıyla paralel bir geliĢim 

sürdürmüĢtür. Dolayısıyla edebiyatı tarihten çok uzakta düĢünemeyiz. Bu doğrultuda 

ele alınan iki divandan da hareketle; dönemin tarihsel olaylarına ıĢık tutması 

sebebiyle tarih araĢtırmacılarına kaynaklık edebileceğini belirtebiliriz.  

Tarih manzumeleri devlet erkanının önemli olaylarına yazılabileceği gibi 

Ģairin kendi yakın çevresine de yazılabilir. Bu yüzden yazılan metinler önemli ölçüde 

olayın gerçekleĢtiği tarihe istinaden yazıldığı için bu metinlerde edebi kaygının çok 

fazla olmadığını görmekteyiz. Özellikle ġeref Hanım Divanı‟ndaki tarih 

manzumelerine bakıldığında evdeki kedisinin ölümü, cariyelerinin ölümü, yeğeni 

Nebil Bey‟in baĢından geçen her olaya tarih düĢürmesi bu düĢüncemizi 
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kanıtlamaktadır. Her iki Ģairimiz tarih manzumelerie bakıldığında divanlarındaki 

diğer manzumelerine oranla edebi zevkin olmadığını görmekteyiz.  
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